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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 

The Federal Republic of Germany and the Russian Federation, 
Desiring to conclude an agreement on the avoidance of double taxation with respect 

to taxes on income and capital, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Persons covered 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 

1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed in accor-
dance with the tax law of each Contracting State, irrespective of the manner in which they 
are levied. 

2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on 
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation of movable or immovable property. 

3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular: 
 a) In the Russian Federation: 
  the tax on profits of enterprises and organisations; 
  the tax on income of individuals; 
  the capital gains tax of enterprises; and 
  the capital gains tax of individuals; 
  hereinafter referred to as the “Russian tax”; 
 b) In the Federal Republic of Germany: 
  the income tax; 
  the corporation tax; 
  the capital gains tax; 
  the trade tax; and 
  the solidarity surcharge; 
  hereinafter referred to as the “German tax”. 
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4. The present Agreement shall apply also to any identical or substantially similar 
taxes that are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in 
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall no-
tify each other, as required, of any changes that have been made in their taxation laws. 

Article 3. General definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
 a) The terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” shall 

mean, as the context requires, either the Russian Federation (Russia) or the 
Federal Republic of Germany, including their sovereign territories, as well 
as the exclusive economic zones and the continental shelf; 

 b) The term “person” includes an individual, a company and any other body of 
persons; 

 c) The term “company” means any body corporate or any entity that is treated 
as a body corporate for tax purposes; 

 d) The terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other 
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State or an enterprise carried on by a resident of the other 
Contracting State; 

 e) The term “international maritime and air traffic” means any transport by a 
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Con-
tracting State; 

 f) The term “competent authority” means, on the part of the Russian Federa-
tion, the Ministry of Finance of the Russian Federation or an authority 
authorised by it, and on the part of the Federal Republic of Germany, the 
Federal Ministry of Finance or any one of its authorised agencies. 

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any term 
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it 
has under the law of that State for the purposes of the taxes to which this Agreement ap-
plies. 

Article 4. Resident 

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State” 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, permanent residence, place of incorporation as a body corporate through 
registration, place of management or any other criterion of a similar nature. This term, 
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of 
income from sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting 
States, then the following provisions shall apply: 
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 a) The person shall be deemed to be a resident of the State in which he has a 
permanent home available to him; if he has a permanent home available to 
him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with 
which his personal and economic relations are closer (centre of vital inter-
ests); 

 b) If the State in which the person has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an ha-
bitual abode; 

 c) If the person has an habitual abode in both States or in neither of them, he 
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national; 

 d) If both Contracting States treat him as a national or if neither of the Con-
tracting States regards him as such, the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of paragraph 1 a person other than an individual is a resident of 
both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its 
place of effective management is situated. 

Article 5. Permanent establishment 

1. For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on. 

2. The term “permanent establishment” includes especially: 
 a) a place of management; 
 b) a branch; 
 c) an office; 
 d) a factory; 
 e) a workshop; and 
 f) a mine, an oil or gas well, a quarry or another place of extraction of natural 

resources. 
3. A building site or installation project constitutes a permanent establishment only 

if it lasts more than twelve months. 
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the following shall not 

be deemed to be permanent establishments: 
 a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of 

goods or merchandise belonging to the enterprise; 
 b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery; 
 c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise; 
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 d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enter-
prise; 

 e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary 
character; 

 f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of 
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a 
preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, where a 
person — other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies — is 
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State 
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be 
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of all activities which 
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to 
those mentioned in paragraph 4 of this article which, if exercised through a fixed place of 
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under 
the provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself make either company a permanent establishment of the other. 

Article 6. Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property 
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the 
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall 
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment 
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the operation of, or the right to operate, mineral deposits, 
sources and other natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable 
property. 

3. Paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or leasing 
or use in any other form of immovable property. 
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4. Paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of 
an enterprise and for income from immovable property used for the performance of inde-
pendent personal services. 

Article 7. Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State only to the extent that 
they can be attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent es-
tablishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and sepa-
rate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including executive and general administrative expenses so incurred, irrespective of 
whether they arise in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where. 

4. Insofar as in exceptional cases it proves to be impossible, or involves unreason-
able conditions, to determine, in a Contracting State, the profits of a permanent estab-
lishment in accordance with paragraph 2, then nothing in paragraph 2 shall preclude the 
profit to be attributed to a permanent establishment from being determined by means of 
the apportionment of the total profits of the enterprise among its various parts. The 
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in ac-
cordance with the principles contained in this article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the application of the preceding paragraphs, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other 
articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the 
provisions of this article. 

Article 8. Income from international maritime and air transport 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships 
or aircraft in international maritime and air traffic shall be taxable only in that Contracting 
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State. The preceding sentence shall equally be applicable to income derived from the op-
eration of vessels on inland waterways. 

2. Paragraph 1 shall be applicable also to income from the use, maintenance or 
leasing of containers (including trailers and related equipment which is used for the trans-
portation of the containers), provided that the use, maintenance or leasing is for the pur-
poses of the operation of ships, inland waterway vessels or aircraft in international mari-
time and air traffic. 

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply to income derived from participation in a 
pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated enterprises 

1. Where: 
 a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the 

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

 b) the same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the 
other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that Contracting State of which the 
company paying the dividend is deemed a resident, in accordance with the laws of that 
State; however, the tax shall not exceed: 

 a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a 
company that directly holds at least 10 per cent of the initial capital or the 
share capital of the company paying the dividends and this share of the capi-
tal amounts to at least DM 160,000 or the corresponding amount in roubles; 

 b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits 

out of which the dividends are paid. 
2. The term “dividends” as used in this article means income from shares, including 

mining shares, “jouissance” rights or “jouissance” shares, or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as other income which is subjected to the same 
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent estab-
lishment situated therein or performs other independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of article 7 or article 14 shall apply. 

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other 
State, nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may — provided that the resident is the beneficial owner of the interest — 
be taxed in that other State only. 

2. The term “interest” as used in this article means income from debt-claims of 
every kind, even if they are secured by mortgage or carry a right to participate in the 
debtor's profits, and, in particular, income from government, bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty 
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein or 
performs other independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14 
shall apply. 

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 
State as represented by its authorities, one of its regional administrative bodies or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident 
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a 
fixed base in connection with either of which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated. 

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
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provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident in the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State provided that the recipient of the 
royalties is their beneficial owner. 

2. The term “royalties” as used in this article means amounts of any kind paid in re-
lation to the use, or the right to use, of any copyright of literary, artistic or scientific work, 
including cinematographic films and recordings on tape or other mediums for use in radio 
and television broadcasts, or other means of information reproduction and information 
dissemination, and computer programmes, or for the use, or the right to use, of industrial, 
commercial or scientific equipment, or for the communication of industrial, commercial 
or scientific experience.  

3. The provisions of this article shall also apply to payments for technical services, 
where such services are performed in connection with the sale of goods or equipment, or 
with the assignment of rights or the communication of experience in the sense of para-
graph 2. 

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the roy-
alties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein or 
performs other independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or ar-
ticle 14 shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 
State as represented by its authorities, one of its regional administrative bodies or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with either of which the indebtedness on which the royalties is 
paid was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the debt-claim for which they are paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In 
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 
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Article 13. Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in 
the other Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting State for the purpose of performing independent personal ser-
vices in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed 
base, may be taxed in that other State. 

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or 
aircraft operated in international maritime or air traffic, inland waterway vessels or mov-
able property pertaining to the operation of such ships, aircraft or vessels, shall be taxable 
only in that Contracting State. 

4. Gains from the alienation of any property not mentioned in paragraphs 1 to 3 
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

Article 14. Income from independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 
services or other activities of an independent character shall be taxable in the other Con-
tracting State only if the person has a fixed base available in that other State for the pur-
pose of performing his or her activities. However, only that income shall be taxable that is 
attributable to this fixed base. 

2. The term “professional services” includes, in particular, independent scientific, 
literary, educational or teaching activities, independent artistic activities, as well as the 
independent activities of physicians, attorneys, engineers, architects, dentists and account-
ing experts. 

Article 15. Income from employment 

1. Subject to articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
in the other Contracting State only if the employment is exercised in that other Contract-
ing State.  

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-mentioned State if the following conditions have 
been fulfilled: 

 a) the recipient is present in the other State for a period not exceeding in the 
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in 
the fiscal year concerned; and 
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 b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and 

 c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
maritime or air traffic, or aboard an inland waterways vessel, may be taxed in the Con-
tracting State of which the enterprise operating these means of transportation is a resident. 

Article 16. Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the supervisory board or board of directors of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 17. Income from the activities of artists and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by a 
resident of a Contracting State from performing his personal activities in the other Con-
tracting State as an entertainer (such as a theatre, motion picture, radio or television artist 
or a musician) or as a sportsman, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but 
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or 
sportsman are exercised. 

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to income from the activities carried out by 
artists or athletes in a Contracting State if their performances in this State are entirely or 
more than half financed by public funds of the other State, one of its regional administra-
tive bodies, or of an agency that is recognised in the other State as a non-profit institution. 
In such a case, the income is taxable only in the Contracting State of which the artist or 
sportsman is a resident. 

Article 18. Pensions 

Subject to paragraph 1 of article 19, pensions and other similar remuneration paid to 
a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable 
only in that State. 

Article 19. Income from government service 

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State as represented by 
its authorities or one of its regional administrative bodies to an individual in respect of 
services rendered to that State or regional administrative body shall be taxable only in that 
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State. However, such remuneration shall be taxable in the other Contracting State only if 
the services are rendered in that other State, the individual is a resident of that State, and 
is not a national of the first-mentioned State. 

2. Articles 15, 16, and 18 shall apply to remunerations and pensions in respect of 
services rendered in connection with business carried on for a Contracting State as repre-
sented by its authorities or one of its regional administrative bodies. 

3. Indemnities paid by a Contracting State as represented by its authorities or one 
of its regional administrative bodies in the form of pensions, life annuities and other re-
curring or one-off payments for damages arising from acts of war or political persecution, 
shall only be taxable in that State. 

Article 20. Teachers, students and other persons in education 

1. An individual sojourning at the invitation of a Contracting State or a university, 
secondary school, museum or other cultural institution of this Contracting State or as part 
of an official cultural exchange in this Contracting State for a period not exceeding two 
years solely to carry out a teaching, lecturing or research activity at one of these institu-
tions, and being a resident of the other Contracting State, or having been a resident 
thereof immediately prior to entry into the first-mentioned state, shall be exempt from 
taxes in the first-mentioned Contracting State with respect to his or her remuneration re-
ceived for this activity, provided that said remuneration is drawn from outside this State. 

2. Payments which a student, apprentice or trainee, who is staying in a Contracting 
State solely for the purpose of studying or training, and who is a resident of the other 
Contracting State, or was a resident in that State immediately prior to entry into the first-
mentioned state, receives for his maintenance, education or his or her training may not be 
taxed in the first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside 
that State. 

Article 21. Other income 

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever they may arise, not 
dealt with in the preceding articles of this Agreement shall be taxable only in that State. 

Article 22. Capital 

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting 
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of 
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State for the carrying out of independent personal services in the 
other Contracting State may be taxed in that other State. 

3. Oceangoing ships, inland waterway vessels and aircraft operated in international 
maritime and air traffic by an enterprise resident in a Contracting State, as well as mov-
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able property pertaining to the operation of such ships, vessels and aircraft, shall be tax-
able only in that Contracting State. 

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 23. Avoidance of double taxation 

1. In the case of a resident of the Russian Federation, double taxation shall be 
avoided as follows: 

Where a resident of the Russian Federation derives income or owns capital which, in 
accordance with the provisions of this Agreement, is liable to taxation in the Federal Re-
public of Germany, the amount of tax levied in the Federal Republic of Germany on this 
income or this capital shall be deducted from the tax to which this individual is liable in 
the Russian Federation. This deduction, however, shall not exceed the amount of tax cal-
culated on such income or capital in accordance with the laws and regulations of the Rus-
sian Federation. 

2. In the case of a resident of the Federal Republic of Germany, double taxation 
shall be avoided as follows: 

 a) The income from the Russian Federation as well as property assets situated 
therein, which, according to this Agreement, may be taxed in the Russian 
Federation, shall be exempt from the German tax, insofar as the charge ac-
cording to subparagraph b) does not apply. The Federal Republic of Ger-
many, however, shall retain the right to take into account the exempted in-
come or property assets when calculating the tax rate. 

  This exemption shall apply to dividends only where such dividends are paid 
to an enterprise resident in the Federal Republic of Germany by an enter-
prise resident in the Russian Federation, at least 10 per cent of the capital of 
which is owned directly by the German company. 

  Shareholdings shall be exempted from taxes on property, if the dividends in 
respect of which, if paid or if they would have been paid, are to be exempted 
from tax according to the preceding clause. 

 b) The following items of income: 
  aa) dividends not included subparagraph a); 
  bb) directors’ fees; 
  cc) income of artists and sportsmen, 
  arising from the Russian Federation and the property assets located there 

which are liable to the German income, corporate and capital gains taxes, 
shall, in observance of the provisions of German tax law concerning the 
crediting of foreign taxes, have credited to them the Russian tax paid in ac-
cordance with both Russian law and this Agreement.  

 c) Irrespective of the provisions of subparagraph a), income as defined in arti-
cles 7 and 10 and profits from the alienation of the business property of a 
permanent establishment, as well as the property assets that form the basis 
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of such profits, shall only be exempted from the German tax if the individual 
residing in the Federal Republic of Germany demonstrates that the perma-
nent establishment, in the fiscal year in which it made the profit, or the en-
terprise residing in the Russian Federation, in the fiscal year for which it has 
planned the distribution, has derived its gross proceeds exclusively or al-
most exclusively from activities falling under Section 8, paragraph 1, num-
bers 1 through 6, of the German foreign tax law, or from holdings falling 
under Section 8, paragraph 2, of this law. 

 d) Where an enterprise residing in the Federal Republic of Germany uses in-
come from the Russian Federation for the purpose of distribution, then sub-
paragraph a) shall not exclude the establishment of the distribution charge in 
accordance with the provisions of German tax law. 

 e) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), double taxation shall be 
avoided by means of tax offsets in accordance with subparagraph b):  

  aa) if, in the Contracting States income or property is classified under dif-
ferent provisions of the Agreement or is assigned to different persons 
(except as per article 9) and these differences of opinion cannot be re-
solved with the procedure as per article 25, paragraph 3, and if, due to 
this differing classification or assignment, the items of income or prop-
erty in question would remain untaxed or would be taxed insufficiently; 
or 

  bb) if a Contracting State, after appropriate consultation and notwithstand-
ing the restrictions of its domestic law, notifies the other Contracting 
State through the diplomatic channel of other items of income to which 
it intends to apply this paragraph. The notification shall only take effect 
on the first day of the calendar year that follows the year in which the 
notification was made and in which all the legal requirements under the 
domestic law of the notifying State have been fulfilled for the entry into 
force of the notification. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply 
to all legal persons, joint partnerships and other associations of persons that have been es-
tablished in accordance with the legislation of one of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions 
for taxation purposes which it grants only to its own residents. 
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3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 5, or article 12, 
paragraph 6 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of 
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for 
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the 
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are 
or may be subjected. 

Article 25. Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement, he or she may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of 
those States, present his or her case to the competent authority of the Contracting State of 
which he or she is a resident or. The case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions 
of this Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view 
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the present Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve 
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of this Agreement. They may also consult together for the avoidance of double taxa-
tion in cases not provided for in the present Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States shall resolve by mutual 
agreement how the regulations contained in this Agreement on the deduction of tax at 
source are to be implemented. 

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs.  
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Article 26. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for the implementation of this Agreement or of the domestic laws 
of the Contracting States concerning the taxes that fall under this Agreement, insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange of information is 
not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be 
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of 
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and ad-
ministrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes referred 
to in this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial 
decisions. 

2. In no case shall paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting State 
the obligation: 

 a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State; 

 b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State; 

 c) To supply information which would disclose any trade, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

3) If personal data are transmitted based on this Agreement in accordance with the 
standards of domestic law, the following provisions shall apply as supplement, due regard 
being had for the domestic statutory provisions that apply for each Contracting State: 

 a) The authority receiving the data may only use them for the stated purpose 
and on the terms and conditions prescribed by the transmitting authority; 

 b) The competent authority that receives the information, upon the request of 
the competent authority that transmitted the information, shall provide noti-
fication regarding its use and the results achieved; 

 c) Personal data may only be transmitted to the competent authorities. For-
warding to other authorities may only take place with the prior consent of 
the transmitting authority; 

 d) The authority that transmits the information is obligated to pay attention to 
the correctness of the data to be transmitted as well as to their necessity and 
proportionality with respect to the purpose pursued with the transmittal. In 
so doing, prohibitions on transmittal according to respective applicable do-
mestic law shall be observed. Should it transpire that incorrect data or data 
that should not have been transmitted were transmitted, the recipient is to be 
immediately informed thereof. He is obligated to correct or delete such in-
formation; 

 e) The person in question shall be notified upon request regarding the data to 
be transmitted concerning him as well as regarding the purpose of the 
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transmission. No obligation to provide this information shall exist if it is 
deemed that the public interest in not providing the information outweighs 
the interest of the person in question. In other respects, the right of the per-
son in question to be informed of the existing data concerning him shall be 
governed by the domestic law of the Contracting State in whose territory the 
information has been sought; 

 f) If a person is wrongfully harmed as a consequence of data transmittals under 
the data exchange provisions of this Agreement, the receiving authority shall 
be liable to him therefor in accordance with its domestic law. It may not 
claim in its defence with respect to the injured party that the damage was 
caused by the transmitting State; 

 g) Insofar as the domestic law applicable to the transmitting authority contains 
special provisions on the deletion of transmitted personal data, that authority 
shall notify the receiving authority thereof. Regardless of such law, transmit-
ted personal data shall be deleted as soon as they are no longer needed for 
the purpose for which they were transmitted; 

 h) The transmitting and receiving authorities shall be obliged to ensure that a 
record is made of the transmittal and the receipt of personal data; 

 i) The transmitting and receiving authorities shall be obliged to protect the 
transmitted personal data effectively against unauthorized access, unauthor-
ized alteration, and unauthorized disclosure. 

Article 27. Diplomatic and consular privileges 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges that are due to diplomatic 
missions or consular posts, as well as to their members and their families, under the rules 
of international law or based on special agreements. 

Article 28. Entry into force 

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be 
exchanged as soon as possible. 

2. The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange of in-
struments of ratification and it is to apply: 

 a) In the case of taxes withheld at source of dividends, interest and royalties, to 
the amounts paid on or after 1 January of the calendar year following the 
year in which this Agreement entered into force; 

 b) In the case of other taxes, to the taxes that are levied for periods beginning 
on 1 January of the calendar year following the year in which this Agree-
ment entered into force. 

3. With the entry into force of this Agreement, the Convention of 
24 November 1981 between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet 
Socialist Republics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income 
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and capital ceases to have effect between the Federal Republic of Germany and Russian 
Federation with respect: 

 a) In the case of taxes withheld at source of dividends, interest and royalties, to 
the amounts paid on or after 1 January of the calendar year following the 
year in which this Agreement entered into force; 

 b) In the case of other taxes, to the taxes that are levied for periods beginning 
on 1 January of the calendar year following the year in which this Agree-
ment entered into force. 

Article 29. Termination 

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Contracting 
State may, however, terminate this Agreement in writing through the diplomatic channel 
up to 30 June of any calendar year beginning after the expiration of a period of five years 
from the date of its entry into force. In such event, this Agreement shall cease to have ef-
fect: 

a) In the case of taxes withheld at source of dividends, interest and royalties, to the 
amounts paid on or after 1 January of the calendar year following the termination 
year; 

b) In the case of other taxes, to the taxes that are levied for periods beginning on 
1 January of the calendar year following the termination year. 

DONE in Moscow on 29 May 1996, in two originals, each in the German and Rus-
sian languages, each text being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 
ERSNT JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

For the Russian Federation: 
KADNNIKOV 
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PROTOCOL 

The Federal Republic of Germany and the Russian Federation, 
Have agreed the following provisions with regard to the signing of this Agreement 

between the two States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and capital on 29 May 1996, in Moscow. These provisions form an integral part of 
this Agreement: 

1. Ad Article 2 

It has been agreed that this Agreement shall apply to the taxes listed under article 2 
that are levied at the federal, regional and local levels. 

2. Ad Article 7 

a) Only such profits may be attributed to a building site or installation project in the 
Contracting State in which the permanent establishment is located which are a 
result of these activities in themselves. Profits that stem from a delivery of 
goods, which is connected with these activities or resulted independently, by the 
principal permanent establishment or by another permanent establishment or a 
third person, shall not be attributed to the building site or installation project. 

b) Income of a resident of a Contracting State that results from planning, project 
design, construction or research work, as well as technical services, which that 
person performs in that Contracting State and which are connected to a perma-
nent establishment maintained in the other Contracting State, shall not be attrib-
uted to said permanent establishment. 

3. Ad Articles 7 and 9 

It is agreed that interest, paid by a company resident in a Contracting State and in 
which a person resident in the other Contracting State holds a stake, irrespective of 
whether this interest is paid to a bank or to another person, and irrespective of the term of 
the loan, shall be tax deductible, without limitation, when calculating the taxable profits 
of the aforementioned company in the first-mentioned State. This deduction must not, 
however, exceed the amount that independent companies would agree to under compara-
ble circumstances. The same applies for the cost of advertising. The aforementioned ar-
rangements shall also apply to interest and advertising costs that are paid by a permanent 
establishment. 
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4. Ad Article 10 

In the case of the Federal Republic of Germany, the term “dividends” shall also mean 
income derived by a silent partner from his or her holding as a silent partner. It shall also 
mean disbursements regarding fund units in an investment asset. 

5. Ad Articles 10 and 11 

Irrespective of the provisions of these articles, items of income that arise from a Con-
tracting State can be taxed in accordance with the law of this Contracting State, where 
they 

a) rest on rights and profit-sharing claims (including in the Federal Republic of 
Germany the income of a silent partner from his or her holding, income from 
profit participating loans and income bonds), and 

b) are tax deductible when calculating the profits of the debtor of these items of in-
come. 

6. Ad Article 15 

It has been agreed that, notwithstanding the provisions of article 15, remuneration 
paid from public funds in the Federal Republic of Germany to workers of the Goethe-
Institut or the German Academic Exchange Service (DAAD) who have been sent to the 
Russian Federation, shall be taxed only in the Federal Republic of Germany. Should this 
remuneration not be taxed in the Federal Republic of Germany, then article 15 applies. 
The competent authorities may agree the corresponding application of the preceding pro-
visions to remuneration paid to persons who are sent to comparable institutions in the 
Contracting States. 

The preceding provisions shall apply accordingly to remuneration paid within the 
framework of aid programmes of the Federal Republic of Germany, one of its states 
(Länder) or one of its regional administrative bodies, exclusively out of their means, to 
persons who have been sent to the Russian Federation, if these programmes have been 
agreed with the corresponding Russian authorities of the state, the administration or the 
local self-governing authorities. 

7. Ad Article 25 

a) Both Contracting States are in agreement that article 24 shall also be applied to 
taxes that are not listed in article 2, and that any resulting problems shall be ad-
dressed according to the procedures stipulated in article 25. 

b) Each Contracting State shall create procedures, such that, in the case of income 
that is not subject in the source State to any or only to one reduced tax in accor-
dance with articles 10, 11 and 12, payment can only be made without or only 
with the tax deduction that is foreseen in this Agreement. Where with payments 
in these cases a higher tax has been withheld than foreseen in this Agreement, 
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the amount for the difference shall be reimbursed within one year following the 
receipt of the claim required for this purpose.  

For the Federal Republic of Germany: 
ERSNT JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

For the Russian Federation: 
KADNNIKOV 



Volume 2673, I-47530 

 91 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE 

La République fédérale d’Allemagne et la Fédération de Russie, 
Animées du désir de conclure un Accord tendant à éviter la double imposition en ma-

tière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Personnes visées 

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont résidentes de l’un des États 
contractants ou des deux. 

Article 2. Impôts visés 

(1) Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune prélevés, 
quel que soit le mode de perception, en vertu du droit fiscal de chacun des États contrac-
tants. 

(2) Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts 
perçus sur le revenu global ou sur la fortune globale ou sur des éléments du revenu ou de 
la fortune, y compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation de biens meubles 
ou immeubles. 

(3) Les impôts applicables actuellement dans le cadre du présent Accord sont no-
tamment : 

 a) Dans la Fédération de Russie : 
  L’impôt sur les bénéfices des sociétés et des organisations;  
  L’impôt sur le revenu des personnes physiques;  
  L’impôt sur la fortune des personnes morales; et  
  L’impôt sur la fortune des personnes physiques;  
  ci-après dénommés « l’impôt russe »; 
 b) En République fédérale d’Allemagne : 
  L’impôt sur le revenu (Einkommensteuer); 
  L’impôt sur les sociétés (Körperschaftsteuer); 
  L’impôt sur la fortune (Vermögensteuer); 
  La taxe professionnelle (Gewerbesteuer); et 
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  L’impôt de solidarité (Solidaritätszuschlag); 
  ci-après dénommés « l’impôt allemand ». 
(4) Le présent Accord s’applique également à l’ensemble des impôts de nature iden-

tique ou dans une large mesure analogues qui pourraient être établis après sa signature et 
qui s’y ajouteraient ou se substitueraient aux impôts actuels. Les autorités compétentes 
des États contractants se communiquent si nécessaire les modifications de fond apportées 
à leurs législations fiscales respectives. 

Article 3. Définitions générales 

(1) Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte ne requière une interpréta-
tion différente : 

 a) Les expressions « un État contractant » et « l’autre État contractant » 
s’entendent, selon le contexte, de la Fédération de Russie (Russie) ou de la 
République fédérale d’Allemagne, y compris leurs territoires ainsi que les 
zones économiques exclusives et le plateau continental; 

 b) Le terme « personne » s’entend des personnes physiques ou morales et de 
toute association de personnes; 

 c) Le terme « société » s’entend de toute personne morale ou de toute autre en-
tité traitée comme une personne morale au regard de l’impôt; 

 d) Les expressions « entreprise d’un État contractant » et « entreprise de l’autre 
État contractant » s’entendent, respectivement, d’activités industrielles ou 
commerciales exercées par un résident d’un État contractant ou d’activités 
industrielles ou commerciales exercées par un résident de l’autre État 
contractant; 

 e) L’expression « trafic maritime et aérien international » s’entend de tout 
transport effectué par un navire ou un aéronef exploité par une entreprise 
d’un État contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aéronef n’est exploité 
qu’entre des points situés dans l’autre État contractant; 

 f) L’expression « autorité compétente » s’entend, s’agissant de la Fédération 
de Russie, du Ministère des finances de la Fédération de Russie ou d’une au-
torité mandatée par celui-ci et, s’agissant de la République fédérale 
d’Allemagne, du Ministère fédéral des finances ou d’une autorité mandatée 
par celui-ci. 

(2) Aux fins de l’application du présent Accord par un État contractant, toute ex-
pression ou tout terme qui n’y est pas défini a, à moins que le contexte n’appelle une in-
terprétation différente, le sens que lui attribue la législation fiscale de cet État à laquelle 
s’applique l’Accord. 

Article 4. Résidence 

(1) Aux fins du présent Accord, l’expression « résident d’un État contractant » 
s’entend de toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, y est assujettie à 
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l’impôt en raison de son domicile, de sa résidence permanente, de son lieu 
d’établissement inscrit au registre des sociétés, de son siège de direction ou de tout autre 
critère de nature analogue. Toutefois, cette expression ne s’applique pas aux personnes 
assujetties à l’impôt dans cet État uniquement pour les revenus provenant de sources ou 
d’éléments de fortunes situés dans cet État. 

(2) Lorsqu’en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

 a) Cette personne est considérée comme un résident de l’État où elle dispose 
d’un foyer d’habitation permanent; si elle dispose d’un foyer d’habitation 
permanent dans les deux États, elle est considérée comme un résident de 
l’État avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits 
(centre des intérêts vitaux); 

 b) Si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut être dé-
terminé, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun 
des deux États, elle est considérée comme un résident de l’État sur le terri-
toire duquel elle séjourne de façon habituelle; 

 c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle 
ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme 
un résident de l’État dont elle possède la nationalité; 

 d) Si chacun des États contractants la considère comme étant l’un de ses ci-
toyens ou si aucun des États contractants ne la considère comme tel, les au-
torités compétentes des États contractants prennent sur ce point une décision 
de commun accord. 

(3) Lorsqu’en application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre 
qu’une personne physique est un résident des deux États contractants, elle est censée rési-
der dans l’État où son siège de direction effective est situé. 

Article 5. Établissement stable 

(1) Aux fins du présent Accord, l’expression « établissement stable » s’entend d’une 
installation fixe d’affaires par l’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou 
partie de son activité. 

(2) L’expression « établissement stable » s’entend notamment : 
 a) D’un siège de direction; 
 b) D’une succursale;  
 c) D’un bureau; 
 d) D’une usine; 
 e) D’un atelier; et 
 f) D’une mine, d’un gisement de pétrole ou de gaz, d’une carrière ou de tout 

autre lieu d’extraction de ressources naturelles. 
(3) Un chantier de construction ou de montage ne constituent un établissement sta-

ble que s’il a une durée supérieure à douze mois. 
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(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents du présent article, ne 
sont pas considérés comme un « établissement stable » : 

 a) Des installations servant uniquement à des fins d’entreposage, d’exposition 
ou de livraison de biens ou de marchandises appartenant à l’entreprise; 

 b) Des biens ou des marchandises appartenant à l’entreprise entreposés aux 
seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison; 

 c) Des biens ou des marchandises appartenant à l’entreprise entreposés aux 
seules fins d’être traités ou transformés par une autre entreprise; 

 d) Une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’acheter des biens ou 
des marchandises ou de réunir des informations pour l’entreprise; 

 e) Une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’exercer, pour 
l’entreprise, d’autres activités ayant un caractère préparatoire ou auxiliaire; 

 f) Une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’exercer plusieurs 
activités visées aux alinéas a) à e) du présent paragraphe, à condition que 
l’activité globale de la base fixe qui en résulte ait un caractère préparatoire 
ou auxiliaire. 

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, si une per-
sonne autre qu’un agent jouissant d’un statut d’indépendant visé au paragraphe 6 agit sur 
le territoire d’un État contractant pour une entreprise de l’autre État contractant et y pos-
sède le pouvoir de conclure à titre habituel des contrats au nom de cette entreprise, ladite 
entreprise est considérée comme ayant un établissement stable sur le territoire de cet État 
pour toutes les activités que cette personne exerce, à moins que ces activités ne se limitent 
à celles qui sont énumérées au paragraphe 4 du présent article et qui, exercées par le biais 
d’une base fixe d’affaires, ne conféreraient pas à cette base fixe le caractère d’un établis-
sement stable au sens dudit paragraphe. 

(6) Une entreprise ne sera pas réputée avoir un établissement stable dans un État 
contractant du seul fait qu’elle y exerce ses activités par l’entremise d’un courtier, d’un 
commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d’un statut 
d’indépendant, dans la mesure où ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur 
activité professionnelle régulière. 

(7) Le fait qu’une société résidente d’un État contractant contrôle une société ou soit 
contrôlée par une société résidente de l’autre État contractant ou qui y exerce ses activités 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou par un autre moyen) ne suffit 
pas, en soi, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l’autre. 

Article 6. Revenus de biens immobiliers 

(1) Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de biens immobiliers (y 
compris les revenus d’exploitations agricoles ou forestières) situés dans un autre État 
contractant sont imposables sur ce territoire. 

(2) L’expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l’État 
contractant dans lequel les biens considérés sont situés. Elle désigne en tout cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif et l’équipement pour l’exploitation agricole et forestière, les 
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droits auxquels s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété fonciè-
re, l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes au titre 
de l’exploitation ou de la concession de l’exploitation de gisements minéraux, sources et 
autres ressources naturelles; les navires et les aéronefs ne sont pas considérés comme des 
biens immobiliers. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de 
l’exploitation directe, de la location ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers. 

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers 
servant à l’exercice d’une profession indépendante. 

Article 7. Bénéfice recueilli d’une activité industrielle ou commerciale 

(1) Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État, à moins que l’entreprise n’exerce son activité sur le territoire de l’autre État 
contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce son activité d’une telle façon, ses bénéfices sont imposables dans l’autre État, mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. 

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d’un État 
contractant exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un éta-
blissement stable qui y est situé, il est imputé à cet établissement stable, dans chaque État 
contractant, les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il avait constitué une entreprise distinc-
te exerçant des activités identiques ou similaires dans des conditions identiques ou analo-
gues et traitant en toute indépendance avec l’entreprise dont elle constitue un établisse-
ment stable. 

(3) Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont déductibles les dé-
penses engagées pour cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et les 
frais généraux d’administration ainsi exposés, soit dans l’État où est situé cet établisse-
ment stable, soit ailleurs. 

(4) Si dans certains cas particuliers il s’avère impossible, voire déraisonnable comp-
te tenu des difficultés que cela entraîne, de déterminer dans un État contractant les bénéfi-
ces imputables à un établissement stable conformément au paragraphe 2, aucune disposi-
tion du paragraphe 2 n’empêche de déterminer les bénéfices imputables à un établisse-
ment stable sur la base d’une répartition de l’ensemble des bénéfices de l’entreprise entre 
ses différentes parties; la méthode de répartition des bénéfices adoptée doit cependant être 
telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent article. 

(5) Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci 
a acheté des biens ou des marchandises pour l’entreprise. 

(6) Aux fins de l’application des dispositions des paragraphes précédents, les béné-
fices à imputer à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon la même mé-
thode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement. 
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(7) Si les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans les 
autres articles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par 
celles du présent article. 

Article 8. Revenus du trafic maritime et aérien international 

(1) Les revenus recueillis par un résident d’un État contractant de l’exploitation en 
trafic maritime et aérien international de navires ou d’aéronefs ne peuvent être imposés 
que dans cet État contractant. La première phrase s’applique mutatis mutandis aux reve-
nus provenant de l’exploitation de bateaux pour la navigation fluviale. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent également aux revenus provenant 
de l’utilisation, de l’entretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et 
le matériel connexe servant au transport des conteneurs), dans la mesure ou l’utilisation, 
l’entretien ou la location concerne des navires de mer, des bateaux pour la navigation flu-
viale ou des aéronefs exploités en trafic maritime et aérien international. 

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi aux revenus provenant 
de la participation à un consortium, à une communauté d’exploitation ou à un organisme 
international d’exploitation. 

Article 9. Régularisation des bénéfices 

Si : 
a) Une entreprise d’un État contractant participe, directement ou indirectement, à la 

direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, 
ou que 

b) Les mêmes personnes participent, directement ou indirectement, à la direction, 
au contrôle ou au capital d’une entreprise d’un État contractant et d’une entrepri-
se de l’autre État contractant, 

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercia-
les ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles 
qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces 
conditions, auraient été réalisés par l’une des entreprises mais n’ont pu l’être à cause de 
ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et être imposés 
en conséquence. 

Article 10. Dividendes 

(1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à 
un résident de l’autre État contractant sont imposables dans l’État duquel la société qui 
paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État; cependant, l’impôt ne 
peut dépasser : 

 a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société 
détenant directement au moins 10 % du capital initial ou du capital social de 



Volume 2673, I-47530 

 97 

la société qui paie les dividendes et que cette participation dans le capital 
représente au moins 160 000 marks ou leur équivalent en roubles; 

 b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Les dispositions du présent paragraphe n’affectent en rien l’imposition de la société 

au titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 
(2) Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus pro-

venant d’actions, y compris de parts de mine, de bons de jouissance ou de titres participa-
tifs, de parts de fondateur ou autres droits — à l’exception des créances — avec participa-
tion aux bénéfices, ainsi que les revenus divers que la législation de l’État dans lequel la 
société distributrice réside assimile à des revenus d’actions. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre 
État contractant dont la société distribuant les dividendes est résidente, soit une activité 
industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, 
soit une profession indépendante à partir d’une base fixe qui y est située, et que la partici-
pation génératrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement stable ou à 
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14 sont 
d’application. 

(4) Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf si ces dividendes sont payés à un résident de cet 
autre État ou que la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à 
un établissement stable ou à une base fixe située dans cet autre État, ni prélever aucun 
impôt au titre de l’imposition des bénéfices non distribués sur les bénéfices non distribués 
de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en 
tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État. 

Article 11. Intérêts 

(1) Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un résident de l’autre État 
contractant ne sont imposables que dans cet autre État si ce résident en est le bénéficiaire 
effectif. 

(2) Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne les revenus de 
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause de 
participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus d’emprunts publics et 
d’obligations, y compris les primes et les lots attachés à ces titres. Les pénalités pour re-
tard dans les paiements ne sont pas considérées comme des intérêts aux fins du présent ar-
ticle. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire effectif 
des intérêts, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où pro-
viennent les intérêts, une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un 
établissement stable qui y est situé, ou une profession indépendante à partir d’une base 
fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache effectivement à 
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cet établissement stable ou à cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou 
de l’article 14 sont d’application. 

(4) Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État contractant lorsque le 
débiteur de cet État est lui-même en personne l’une de ses autorités, l’une de ses collecti-
vités territoriales ou un résident de cet État. Toutefois, si le débiteur des intérêts, qu’il soit 
ou non résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable 
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contrac-
tée et qui supportent la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant 
de l’État où l’établissement stable ou la base fixe sont situés. 

(5) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou 
entre eux deux et un tiers, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle 
ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en 
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce 
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon 
la législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du présent 
Accord. 

Article 12. Redevances 

(1) Les redevances provenant d’un État contractant et payées à un résident de l’autre 
État contractant ne sont imposables que dans cet autre État si le destinataire des redevan-
ces en est le bénéficiaire effectif. 

(2) Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les rémunéra-
tions de toute nature payées pour l’usage ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur 
sur une œuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographi-
ques, les enregistrements sur bande ou sur d’autres supports destinés à être utilisés dans 
des émissions radiophoniques ou télévisées ou d’autres moyen de reproduction et de dif-
fusion de l’information et les programmes informatiques, ou pour l’usage ou la conces-
sion de l’usage des équipements industriels, commerciaux ou scientifiques ou pour des in-
formations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou 
scientifique. 

(3) Les dispositions du présent article s’appliquent également aux paiements de ser-
vices techniques lorsque ces services sont fournis dans le cadre de la vente de marchandi-
ses ou d’équipements ou dans le cadre de la cession de droits ou de la transmission 
d’expériences au sens du paragraphe 2. 

(4) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire effectif 
des redevances, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
à partir d’une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des redevances se 
rattache effectivement à cet établissement stable ou à cette base fixe. Dans ce cas, les dis-
positions de l’article 7 ou de l’article 14 sont d’application. 

(5) Les redevances sont considérées comme provenant d’un État contractant lorsque 
le débiteur de cet État est lui-même en personne l’une de ses autorités, l’une de ses collec-
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tivités territoriales ou un résident de cet État. Toutefois, si le débiteur des redevances, 
qu’il soit ou non résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établisse-
ment stable ou une base fixe en relation avec lesquels a été contractée l’obligation de 
paiement des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont 
considérées comme provenant de l’État où l’établissement stable ou la base fixe est située. 

(6) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou 
entre eux deux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour 
laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire 
effectif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne 
s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements 
reste imposable selon la législation de chaque État contractant et compte tenu des autres 
dispositions du présent Accord. 

Article 13. Gains en capital 

(1) Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation de biens 
immobiliers situés dans l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État 
contractant. 

(2) Les revenus provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui font partie de l’actif 
d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d’un 
État contractant dispose dans l’autre État contractant pour exercer une profession indé-
pendante, y compris ceux provenant de l’aliénation de cet établissement stable (seuls ou 
avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État. 

(3) Les revenus recueillis par un résident d’un État contractant de l’aliénation de na-
vires ou d’aéronefs exploités en trafic maritime et aérien international, de bateaux pour la 
navigation fluviale et de biens meubles affectés à l’exploitation de ces moyens de trans-
port ne sont imposables que dans cet État contractant. 

(4) Les revenus provenant de l’aliénation de tout bien autre que ceux visés aux para-
graphes 1 à 3 ne sont imposables que dans l’État contractant dans lequel le cédant réside. 

Article 14. Revenus d’une activité indépendante 

(1) Les revenus qu’une personne physique résidente d’un État contractant tire d’une 
profession libérale ou d’autres activités ayant un caractère indépendant ne sont imposa-
bles dans cet autre État contractant que si cette personne dispose dans cet État d’une base 
fixe pour y mener ses activités. En outre, seuls les revenus pouvant être imputés à cette 
base fixe sont imposables. 

(2) L’expression « profession libérale » désigne notamment les activités indépendan-
tes à caractère scientifique, littéraire, éducatif ou pédagogique, les activités artistiques 
exercées en tant qu’indépendant ainsi que les activités indépendantes des médecins, avo-
cats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 
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Article 15. Revenus d’une activité salariée 

(1) Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et 
autres rémunérations similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié ne sont imposables dans l’autre État contractant que si l’emploi y est exer-
cé. 

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un résident 
d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contrac-
tant ne sont imposables dans le premier État que si toutes les conditions ci-après sont 
remplies : 

 a) Le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une période ou des pério-
des n’excédant pas au total 183 jours au cours d’une période de douze mois 
commençant ou s’achevant au cours de l’année d’imposition considérée; et  

 b) Les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d’un 
employeur qui n’est pas un résident de l’autre État; et 

 c) La charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement stable 
ou une base fixe que l’employeur a dans l’autre État. 

(3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations re-
çues au titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en 
trafic maritime et aérien international ou à bord d’un bateau pour la navigation fluviale 
sont imposables dans l’État contractant sur le territoire duquel l’entreprise qui exploite 
ces moyens de transport a son siège. 

Article 16. Tantièmes d’administration 

Les tantièmes d’administration et autres rémunérations similaires qu’un résident d’un 
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d’administration ou de surveil-
lance d’une société résidente de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre 
État. 

Article 17. Revenus d’activité des artistes et sportifs 

(1) Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu’un résident 
d’un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l’autre État contrac-
tant en tant qu’artiste du théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou en tant que 
musicien, ou sportif, sont imposables dans cet autre État. 

(2) Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou qu’un sportif exerce 
personnellement et en cette qualité, sont attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-
même mais à une autre personne, ces revenus sont, nonobstant les dispositions des arti-
cles 7, 14 et 15, imposables dans l’État contractant où les activités de l’artiste ou du spor-
tif sont exercées. 

(3) Les paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux revenus provenant d’activités 
exercées dans un État contractant par un artiste ou un sportif si ses prestations sont en tout 
ou à concurrence de plus de la moitié financées par les fonds publics de l’autre État, de 
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l’une de ses collectivités territoriales ou par un organisme de l’autre État reconnu comme 
étant d’intérêt public. En pareil cas, les revenus ne sont imposables que dans l’État 
contractant dont l’artiste ou le sportif est résident. 

Article 18. Pensions 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 19, les pensions et paiements 
similaires reçus par un résident d’un État contractant au titre d’une activité indépendante 
antérieure ne sont imposables que dans cet État. 

Article 19. Revenus d’activité dans les services publics 

(1) Les rémunérations, y compris les pensions de retraite, payées par un État 
contractant en personne, ses autorités ou l’une de ses collectivités territoriales à une per-
sonne physique au titre de services rendus à cet État ou à cette collectivité territoriale, ne 
sont imposables que dans cet État. Ces rémunérations ne sont toutefois imposables que 
dans l’autre État contractant si les services ont été rendus dans cet autre État et si la per-
sonne physique est un résident de cet État et non un ressortissant du premier État. 

(2) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s’appliquent aux rémunérations et pen-
sions payées au titre de services rendus dans le cadre d’une activité industrielle ou com-
merciale exercée pour un État contractant en personne, ses autorités ou l’une de ses col-
lectivités territoriales. 

(3) Les indemnités versées par un État contractant en personne, ses autorités ou 
l’une de ses collectivités territoriales sous forme de pensions de retraite, de rentes viagè-
res et autres prestations uniques ou récurrentes au titre de dommages occasionnés à la sui-
te de faits de guerre ou de persécutions politiques ne sont imposables que dans cet État. 

Article 20. Enseignants, étudiants et autres personnes se trouvant dans l’enseignement 

(1) Une personne physique qui séjourne dans un État contractant à l’invitation de cet 
État ou d’une université, d’un collège, d’une école, d’un musée ou d’un établissement 
culturel dudit État contractant ou dans le cadre d’un programme d’échange culturel offi-
ciel pendant une période ne dépassant pas deux ans à seule fin d’enseigner, de donner des 
conférences ou d’effectuer des travaux de recherche dans l’un de ces établissements et qui 
est, ou qui était avant de se rendre dans cet État, résidente du premier État contractant, est 
exonérée dans le premier État sur la rémunération qu’elle reçoit au titre de l’activité en 
question, à condition que cette rémunération ne provienne pas de cet État. 

(2) Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti, qui est ou qui était im-
médiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l’autre État 
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa 
formation reçoit pour couvrir ses frais de séjour, d’études ou de formation ne sont pas im-
posables dans ce premier État, à condition que ces sommes proviennent de sources situées 
en dehors de cet État. 
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Article 21. Autres revenus 

Les revenus de quelque provenance que ce soit recueillis par un résident d’un État 
contractant qui ne sont pas traités dans les articles précédents ne sont imposables que dans 
cet État. 

Article 22. Fortune 

(1) Les biens immeubles appartenant à un résident d’un État contractant situés dans 
l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

(2) Les biens meubles faisant partie de l’actif d’un établissement stable qu’une en-
treprise d’un État contractant possède dans l’autre État contractant, ou appartenant à une 
base fixe, dont un résident d’un État contractant dispose dans l’autre État contractant pour 
l’exercice d’une profession indépendante, est imposable dans cet autre État. 

(3) Les navires de mer, les bateaux pour la navigation fluviale et les aéronefs exploi-
tés en trafic maritime et aérien international par une entreprise établie dans un État 
contractant, ainsi que le patrimoine mobilier affecté à l’exploitation de ces moyens de 
transport ne sont imposables que dans cet État contractant. 

(4) Tous les autres éléments de fortune d’un résident d’un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État. 

Article 23. Élimination de la double imposition 

(1) Dans le cas d’un résident de la Fédération de Russie, la double imposition est 
éludée comme suit : 

Si un résident de la Fédération de Russie tire des revenus ou possède des biens impo-
sables selon les dispositions du présent Accord en République fédérale d’Allemagne, le 
montant de l’impôt payé en République fédérale d’Allemagne sur ces revenus ou ces 
biens est déductible de l’impôt retenu à ce résident de la Fédération de Russie. Cette dé-
duction ne peut toutefois dépasser le montant de l’impôt calculé sur ces revenus ou sur 
ces biens selon la législation et la réglementation de la Fédération de Russie. 

(2) Dans le cas d’un résident de la République fédérale d’Allemagne, la double im-
position est évitée comme suit : 

 a) Les revenus provenant de la Fédération de Russie ainsi que les biens qui y 
sont situés et qui y sont imposables en vertu du présent Accord sont exoné-
rés de l’impôt allemand dans la mesure où ils ne sont pas imputés selon 
l’alinéa b). La République fédérale d’Allemagne se réserve toutefois le droit 
de tenir compte des éléments de revenu et de fortune ainsi exonérés dans le 
calcul de son taux d’imposition. 

  En ce qui concerne les dividendes, l’exonération ne s’applique qu’aux divi-
dendes versés à une société ayant son siège en République fédérale 
d’Allemagne par une société établie dans la Fédération de Russie et dont 
10 % au moins du capital est détenu directement par la société allemande. 
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  Les participations sont exonérées de l’impôt sur la fortune si leurs dividen-
des, pour autant que ceux-ci soient ou aient été versés, soient ou aient été 
exonérés au taux précédent. 

 b) Sous réserve des dispositions du code des impôts allemand en matière de 
crédit d’impôt étranger, est admis en déduction de l’impôt allemand sur le 
revenu, sur le bénéfice des sociétés et sur la fortune au titre des éléments 
énoncés ci-dessous l’impôt russe payé en vertu de la législation russe et 
conformément au présent Accord sur :  

  aa) Les dividendes qui ne sont pas visés par l’alinéa a);  
  bb) Les tantièmes et jetons de présence;  
  cc) Les revenus des artistes et des sportifs. 
 c) Nonobstant les dispositions de l’alinéa a), les revenus au sens qui leur est at-

tribué par les articles 7 et 10 et les bénéfices découlant de l’aliénation du 
capital d’exploitation d’un établissement stable ainsi que les biens généra-
teurs de ces bénéfices n’entrent pas en ligne de compte dès lors que le rési-
dent de la République fédérale d’Allemagne peut prouver que les revenus de 
l’établissement stable dans l’exercice social dans lequel le bénéfice a été ré-
alisé, ou la société établie dans la Fédération de Russie dans l’exercice so-
cial pour lequel elle a effectué la distribution, tire ses revenus bruts exclusi-
vement ou presque exclusivement des activités visées aux points 1 à 6, para-
graphe 1, de la Section 8 de la loi allemande sur les relations fiscales exté-
rieures (« Außensteuergesetz ») ou de participations tombant sous le coup 
du paragraphe 2, Section 8, de cette même loi. 

 d) Si une société ayant son siège en République fédérale d’Allemagne emploie 
des revenus provenant de la Fédération de Russie à des fins de distribution, 
l’alinéa a) en application des dispositions du code des impôts allemand 
n’exclut pas l’imposition sur les sommes distribuées. 

 e) Nonobstant les dispositions de l’alinéa a), la double imposition est évitée en 
imputant l’impôt suivant l’alinéa b) : 

  aa) Si dans les États contractants les revenus ou les biens font l’objet de 
dispositions différentes de celles du présent Accord ou sont attribués à 
des personnes différentes (sauf en vertu de l’article 9) et que ce conflit 
ne peut être réglé par la procédure visée au paragraphe 3 de l’article 25, 
et si en raison de cette affectation ou imputation différente, les revenus 
ou les biens concernés n’ont pas été imposés ou l’ont été à un taux trop 
bas, ou 

  bb) Si un État contractant, après consultation et sous réserve des restrictions 
de son droit interne, fait part à l’autre État contractant par la voie di-
plomatique de son intention d’appliquer le présent alinéa à d’autres re-
venus. La notification ne portera effet qu’à partir du premier jour de 
l’année civile qui suit celle où la notification a été signifiée et dès le 
moment où toutes les conditions légales prévues dans le droit interne de 
l’État déclarant en matière de prise d’effet de la notification auront été 
remplies. 
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Article 24. Interdiction de discrimination fiscale 

(1) Les ressortissants d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contrac-
tant à aucune imposition ou obligation en l’espèce différente ou plus lourde que celle à 
laquelle sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de cet autre État placés dans la 
même situation. Cette disposition s’applique également aux personnes morales, aux socié-
tés de personnes et autres associations de personnes ayant été constituées conformément 
au droit d’un des États contractants. 

(2) Les établissements stables qu’une entreprise d’un État contractant exploite dans 
l’autre État contractant ne seront pas imposés dans cet autre État d’une façon moins favo-
rable que les entreprises de cet autre État qui exercent les mêmes activités. La présente 
disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, abattements et réductions 
d’impôt qu’il accorde à ses propres résidents. 

(3) À moins que les dispositions de l’article 9, du paragraphe 5 de l’article 11 ou du 
paragraphe 6 de l’article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevances et autres frais 
payés par une entreprise d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont, aux fins de déterminer les bénéfices imposables de cette entreprise, déductibles dans 
les mêmes conditions que s’ils avaient été payés à un résident du premier État. De même, 
les dettes qu’une entreprise d’un État contractant a contractées à l’égard d’un résident de 
l’autre État contractant sont, aux fins de déterminer les biens imposables de cette entrepri-
se, déductibles dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées envers un 
résident du premier État. 

(4) Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, 
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre 
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation 
en l’espèce différente ou plus lourde que celle à laquelle sont ou pourraient être assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier État. 

Article 25. Procédure amiable 

(1) Une personne qui estime que les mesures prises par l’un des États contractants 
ou les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions du présent Accord peut, indépendamment des recours prévus 
par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l’autorité compétente de l’État 
contractant où elle réside. Le cas doit être soumis dans un délai de trois ans à partir de la 
première notification des mesures qui entraînent une imposition non conforme aux dispo-
sitions de l’Accord. 

(2) Si la rémunération lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en mesure d’y 
apporter une solution satisfaisante, l’autorité compétente s’efforce de résoudre le cas à 
l’amiable avec l’autorité compétente de l’autre État contractant en vue d’éviter une impo-
sition non conforme au présent Accord. Nonobstant les délais prévus par le droit interne 
des États contractants, l’accord ainsi obtenu est appliqué. 

(3) Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent, par voie d’accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu 
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l’interprétation ou l’application du présent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en 
vue d’éluder la double imposition dans les cas non prévus par le présent Accord. 

(4) Les autorités compétentes des États contractants règlent de commun accord la 
façon dont les règles contenues dans le présent Accord en matière de retenue de l’impôt à 
la source sont appliquées. 

(5) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir à un accord allant dans le sens des dispositions des pa-
ragraphes précédants. 

Article 26. Échange de renseignements 

(1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou les dispositions de leur 
droit interne qui concernent les impôts visés dans l’Accord, dans la mesure où 
l’imposition prévue par ce droit n’est pas contraire aux dispositions de l’Accord. 
L’échange des renseignements n’est pas restreint par les dispositions de l’article premier. 
Tous les renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets au même titre 
que les renseignements obtenus en application du droit interne de cet État et ne sont 
communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concernées en matière de calcul, de perception, d’application, de poursuites péna-
les ou de décision en matière de recours concernant les impôts visés dans le présent Ac-
cord. Ces personnes ou autorités ne peuvent utiliser ces renseignements qu’à ces fins uni-
quement. Elles peuvent faire état de ces renseignements dans des débats publics devant 
les tribunaux ou dans des jugements. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à un État contractant l’obligation de : 

 a) Prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à ses prati-
ques administratives ou à celles de l’autre État contractant; 

 b) Fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de ses pratiques administratives normales ou de 
celles de l’autre État contractant; 

 c) Fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel 
ou professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public. 

(3) Si dans le cadre du présent Accord et au regard du droit interne des données à 
caractère personnel doivent être transmises, les dispositions énoncées ci-après sont sup-
plétives à la législation en vigueur sur le territoire de chaque État contractant : 

 a) L’utilisation des données par le service destinataire n’est autorisée que pour 
l’objet indiqué et uniquement aux conditions prescrites par le service ayant 
fourni les données; 

 b) Sur demande, le service destinataire informe le service émetteur quant à 
l’utilisation des renseignements transmis et des résultats ayant été ainsi ob-
tenus; 
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 c) Les données personnelles ne peuvent être transmises qu’aux services com-
pétents. La communication à d’autres services ne peut s’effectuer que 
moyennant accord préalable du service ayant transmis les données; 

 d) Le service communiquant les renseignements est tenu de veiller à 
l’exactitude des renseignements devant être communiqués, à leur utilité et à 
leur proportionnalité par rapport à l’objectif poursuivi en les communiquant. 
Les interdictions prévues dans le droit interne régissant la transmission des 
renseignements doivent être respectées. S’il appert que des données sont 
inexactes ou que des données qui n’auraient pas dû être transmises ont été 
communiquées, le service destinataire doit en être immédiatement informé. 
Celui-ci est alors tenu de corriger ou d’effacer ces données; 

 e) S’il en fait la demande, l’intéressé doit recevoir des précisions concernant 
les renseignements communiqués sur sa personne ainsi que sur l’usage qui 
leur sera réservé. Aucune obligation de communiquer des renseignements 
n’existe dans la mesure où un examen de la situation démontre que la néces-
sité de ne pas les communiquer relève de l’intérêt général et prévaut sur ce-
lui de l’intéressé. En outre, le droit de l’intéressé consistant à obtenir des 
renseignements sur les données existantes concernant sa personne se fonde 
sur le droit national de l’État contractant sur le territoire duquel les rensei-
gnements sont demandés; 

 f) Si une personne subit en violation du droit un préjudice dans le cadre de 
l’échange des données effectué en vertu du présent Accord, le service desti-
nataire répond du préjudice ainsi causé conformément à son droit interne. À 
sa décharge, il ne peut se prévaloir du fait vis-à-vis de la personne lésée que 
le préjudice a été occasionné par le service ayant transmis les renseigne-
ments; 

 g) Dans la mesure où le droit national applicable au service émetteur régissant 
les données personnelles transmises prévoit des dispositions particulières 
concernant l’effacement des données, celui-ci en informe le service destina-
taire. Indépendamment de ce droit, les données personnelles transmises doi-
vent être effacées dès qu’elles ne sont plus nécessaires pour l’objet pour le-
quel elles ont été transmises; 

 h) Les États contractants sont tenus de transmettre et de recevoir les données à 
caractère personnel en conservant une trace de leurs mouvements dans un 
dossier; 

 i) Le service émetteur et le service destinataire ont l’obligation de protéger de 
manière efficace les données personnelles communiquées contre tout accès 
intempestif, toute modification et toute divulgation non autorisées. 

Article 27. Privilèges diplomatiques et consulaires 

Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont 
bénéficient les missions diplomatiques ou postes consulaires ainsi que leurs agents et les 



Volume 2673, I-47530 

 107 

membres de leur famille en vertu des règles générales du droit international ou des dispo-
sitions d’accords particuliers. 

Article 28. Entrée en vigueur 

(1) Le présent Accord doit être ratifié. Les instruments de ratification seront échan-
gés dès que possible. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ra-
tification et s’appliquera : 

 a) S’agissant des impôts retenus à la source sur les dividendes, les intérêts et 
les redevances de licence, aux montants perçus le 1er janvier ou après le 
1er janvier de l’année civile qui suit celle dans laquelle le présent Accord est 
entré en vigueur; 

 b) S’agissant des autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes commen-
çant à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit celle dans laquelle le 
présent Accord est entré en vigueur. 

(3) Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, la Convention du 24 novembre 1981 
entre la République fédérale d’Allemagne et l’Union des Républiques socialistes soviéti-
ques tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et la fortune 
cesse de produire ses effets dans les rapports entre la République fédérale d’Allemagne et 
la Fédération de Russie : 

 a) S’agissant des impôts retenus à la source sur les dividendes, les intérêts et 
les redevances de licence, aux montants perçus le 1er janvier  ou après le 
1er janvier  de l’année civile qui suit celle dans laquelle le présent Accord est 
entré en vigueur; 

 b) S’agissant des autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes commen-
çant à partir du 1er janvier  de l’année civile qui suit celle dans laquelle le 
présent Accord est entré en vigueur. 

Article 29. Durée de l’Accord 

(1) Le présent Accord est à durée indéterminée; toutefois, il pourra être dénoncé par 
l’un des États contractants moyennant notification écrite de sa décision à l’autre État 
contractant signifiée par la voie diplomatique le 30 juin de chaque année civile et ce, à 
l’expiration d’une période de cinq ans à compter de la date de son entrée en vigueur; dans 
ce cas, l’Accord n’est plus applicable : 

 a) S’agissant des impôts retenus à la source sur les dividendes, les intérêts et 
redevances, aux revenus perçus le 1er janvier  ou après le 1er janvier  de 
l’année civile qui suit celle de la dénonciation; 

 b) S’agissant des autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes commen-
çant le 1er janvier  de l’année civile qui suit celle de la dénonciation. 
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FAIT à Moscou le 29 mai 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
ERNST JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

Pour la Fédération de Russie : 
KADNNIKOV 
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PROTOCOLE 

Au moment de signer l’Accord tendant à éviter la double imposition en matière 
d’impôts sur le revenu et sur la fortune signé le 29 mai 1996 à Moscou, la République fé-
dérale d’Allemagne et la Fédération de Russie sont convenues des dispositions suivantes 
faisant partie intégrante de l’Accord : 

1. Concernant l’article 2 

Il est entendu que le présent Accord s’applique aux impôts visés à l’article 2 perçus 
aux niveaux fédéral, régional et local. 

2. Concernant l’article 7 

a) S’agissant d’un chantier de construction ou de travaux de montage, seuls les bé-
néfices résultant de ces activités mêmes peuvent entrer en ligne de compte dans 
l’État contractant dans lequel est situé l’établissement stable. Les bénéfices pro-
venant d’une livraison de marchandises en rapport avec l’une de ces activités ou 
indépendamment de celles-ci, de l’établissement stable principal ou d’un autre 
établissement stable de l’entreprise ou d’un tiers sont imputables au chantier de 
construction ou aux travaux de montage; 

b) Les revenus recueillis par un résident d’un État contractant à la suite de travaux 
d’études, de conception, de construction ou de recherche ou de services techni-
ques qu’il a fournis dans cet État contractant et en rapport avec un établissement 
stable situé dans l’autre État contractant ne sont pas imputables à cet établisse-
ment stable. 

3. Concernant les articles 7 et 9 

Il est entendu que les intérêts versés par une société ayant son siège dans un État 
contractant dans laquelle un résident de l’autre État contractant détient une participation 
sont totalement déductibles dans le premier État lors du calcul du bénéfice imposable de 
cette société, indépendamment du fait que ces intérêts soient versés à une banque ou à une 
autre personne et indépendamment de la durée de l’emprunt. Cette déduction ne peut tou-
tefois dépasser le montant que des entreprises indépendantes conviendraient entre elles 
dans des circonstances comparables. Il en va de même pour les frais publicitaires. Les rè-
gles ci-dessus s’appliquent également aux intérêts et aux frais publicitaires payés par un 
établissement stable. 

4. Concernant l’article 10 

S’agissant de la République fédérale d’Allemagne, l’expression « dividendes » 
s’entend également des revenus recueillis par un commanditaire d’une de ses participa-
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tions dans une société en commandite et des distributions versées au titre de parts déte-
nues dans un fonds de placement. 

5. Concernant les articles 10 et 11 

Nonobstant les dispositions du présent article, les revenus provenant d’un État 
contractant sont imposables conformément à la législation de cet État contractant si ceux-
ci :  

a) Proviennent de droits ou de créances assortis d’une participation aux bénéfices 
(en République fédérale d’Allemagne y compris les revenus recueillis par un 
commanditaire de sa participation, les revenus de prêts partiaires et d’obligations 
participantes); et  

b) S’ils sont déductibles lors du calcul des bénéfices du débiteur de ces revenus. 

6. Concernant l’article 15 

Nonobstant les dispositions de l’article 15, il est entendu que les rémunérations 
payées par des fonds publics en République fédérale d’Allemagne à des travailleurs du 
Goethe-Institut ou du (DAAD), Office allemand d’échanges universitaires, détachés dans 
la Fédération de Russie ne sont imposables qu’en République fédérale d’Allemagne. 
L’article 15 est d’application si ces rémunérations ne sont pas imposables en Allemagne. 
Les autorités compétentes peuvent convenir d’appliquer mutatis mutandis les dispositions 
précédentes aux rémunérations versées à des personnes détachées par des organismes 
comparables des États contractants. 

Les dispositions précédentes s’appliquent mutatis mutandis aux rémunérations ver-
sées exclusivement sur fonds propres dans le cadre de programmes d’aide financés par la 
République fédérale d’Allemagne, l’un de ses Länder ou l’une de ses collectivités territo-
riales à des personnes détachées en Fédération de Russie si ces programmes ont été 
convenus avec les autorités publiques ou administratives russes correspondantes ou 
l’administration locale. 

7. Concernant l’article 25 

a) Les deux États contractants sont d’accord pour que l’article 24 s’applique éga-
lement aux impôts qui ne sont pas visés à l’article 2 et que les problèmes soule-
vés en l’espèce soient traités conformément à la procédure prévue à l’article 25. 
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b) Chaque État contractant établit la procédure pour que pour les revenus qui, 
conformément aux articles 10, 11 et 12, ne sont pas imposables ou ne le sont 
qu’à un taux réduit dans l’État de la source, le paiement puisse se faire sans rete-
nue d’impôt ou en ne retenant que l’impôt prévu dans l’Accord. Si le montant de 
l’impôt retenu est trop élevé par rapport à ce qui est prévu dans le présent Ac-
cord, la différence est remboursée dans l’année qui suit la réception de la de-
mande nécessaire à cet effet. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
ERNST JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

Pour la Fédération de Russie : 
KADNNIKOW 
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No. 47531 
____ 

 
Multilateral 

 

Agreement on the establishment of the International Network for Bamboo and Rat-
tan (revised). New Delhi, 15 October 2008 

Entry into force:  15 October 2008  
Authentic texts:  Chinese, English, French and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  China, 6 May 2010 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord créant le Réseau international sur le bambou et le rotin (révisé). New Delhi, 
15 octobre 2008 

Entrée en vigueur :  15 octobre 2008  
Textes authentiques :  chinois, anglais, français et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Chine, 6 mai 2010 
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Participant Definitive signature 

Argentina   15 Oct  2008        s 
Bangladesh   15 Oct  2008        s 
Benin   15 Oct  2008        s 
Bolivia   15 Oct  2008        s 
Cameroon   15 Oct  2008        s 
Canada   15 Oct  2008        s 
Chile   15 Oct  2008        s 
China   15 Oct  2008        s 
Colombia   15 Oct  2008        s 
Cuba   15 Oct  2008        s 
Ecuador   15 Oct  2008        s 
Ethiopia   15 Oct  2008        s 
Ghana   15 Oct  2008        s 
India   15 Oct  2008        s 
Indonesia   15 Oct  2008        s 
Kenya   15 Oct  2008        s 
Madagascar   15 Oct  2008        s 
Malaysia   15 Oct  2008        s 
Mozambique   15 Oct  2008        s 
Myanmar   15 Oct  2008        s 
Nepal   15 Oct  2008        s 
Nigeria   15 Oct  2008        s 
Peru   15 Oct  2008        s 
Philippines   15 Oct  2008        s 
Rwanda   15 Oct  2008        s 
Sierra Leone   15 Oct  2008        s 
Sri Lanka   15 Oct  2008        s 
Suriname   15 Oct  2008        s 
Togo   15 Oct  2008        s 
Tonga   15 Oct  2008        s 
Uganda   15 Oct  2008        s 
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United Republic of Tanzania   15 Oct  2008        s 
Venezuela   15 Oct  2008        s 
Viet Nam   15 Oct  2008        s 
 

Participant Signature définitive 

Argentine   15 oct   2008        s 
Bangladesh   15 oct   2008        s 
Bénin   15 oct   2008        s 
Bolivie   15 oct   2008        s 
Cameroun   15 oct   2008        s 
Canada   15 oct   2008        s 
Chili   15 oct   2008        s 
Chine   15 oct   2008        s 
Colombie   15 oct   2008        s 
Cuba   15 oct   2008        s 
Équateur   15 oct   2008        s 
Éthiopie   15 oct   2008        s 
Ghana   15 oct   2008        s 
Inde   15 oct   2008        s 
Indonésie   15 oct   2008        s 
Kenya   15 oct   2008        s 
Madagascar   15 oct   2008        s 
Malaisie   15 oct   2008        s 
Mozambique   15 oct   2008        s 
Myanmar   15 oct   2008        s 
Népal   15 oct   2008        s 
Nigéria   15 oct   2008        s 
Ouganda   15 oct   2008        s 
Pérou   15 oct   2008        s 
Philippines   15 oct   2008        s 
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Participant Signature définitive 

République-Unie de Tanzanie   15 oct   2008        s 
Rwanda   15 oct   2008        s 
Sierra Leone   15 oct   2008        s 
Sri Lanka   15 oct   2008        s 
Suriname   15 oct   2008        s 
Togo   15 oct   2008        s 
Tonga   15 oct   2008        s 
Venezuela   15 oct   2008        s 
Viet Nam   15 oct   2008        s 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 47532 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Belarus 

Exchange of notes constituting an agreement between Switzerland and the Republic 
of Belarus on the procedure of convalescence stays for minor nationals of the 
Republic of Belarus on the territory of the Swiss Confederation. Minsk, 
18 March 2010 

Entry into force:  18 March 2010, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  German and Russian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 21 May 2010 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Bélarus 

Échange de notes constituant un accord entre la Suisse et la République du Bélarus 
relatif aux modalités des séjours de convalescence de ressortissants mineurs de 
la République du Bélarus sur le territoire de la Confédération suisse. Minsk, 
18 mars 2010 

Entrée en vigueur :  18 mars 2010, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  allemand et russe 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Suisse, 21 mai 2010 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement 

suisse. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus, Minsk 

Minsk, 18 March 2010 

No. 05-6215978-H 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus presents its compliments 
to the Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation and, by instruc-
tion of the Government of the Republic of Belarus, has the honour to inform it of the fol-
lowing: 

Taking into account the long-term adverse effects of the accident at the Chernobyl 
nuclear power plant on the health of the population of the Republic of Belarus, in particu-
lar on Belarusian minors who still reside in radioactively contaminated areas of the Re-
public of Belarus, the Government of the Republic of Belarus welcomes the intention of 
the Federal Council of the Swiss Federation, Swiss non-governmental Organisations and 
host families to assist in the recuperation of Belarusian minors in the Swiss Confedera-
tion. 

In view of the foregoing, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus 
has the honour to propose to the Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Con-
federation that an agreement be concluded between the Government of the Republic of 
Belarus and the Federal Council of the Swiss Confederation (hereinafter referred to as the 
Parties) on conditions for the recuperation of Belarusian minors in the Swiss Confedera-
tion, as follows: 

1. The Belarusian Party shall organise in accordance with the law of the Republic 
of Belarus the travel of Belarusian minors aged from 7 to 18 years (hereinafter referred to 
as the children) to the Swiss Confederation for a temporary stay for recuperation pur-
poses, doing this through Belarusian Organizations that are partners of the Swiss non-
governmental Organizations (hereinafter referred to as the hosting Organizations), in ac-
cordance with the agreement concluded between them. 

2. The Swiss Party shall, in accordance with the laws of the Swiss Confederation on 
immigration and residence matters, provide the children and persons accompanying them 
with an opportunity of a temporary stay in the Swiss Confederation for recuperation pur-
poses for a period not exceeding 90 days during any half-year period, except as provided 
for in paragraph 7 of the present Agreement. 

3. Expenses relating to outward travel to and return travel from the Swiss Confed-
eration, to insurance and to the stay of the children and persons accompanying them in the 
Swiss Confederation shall be covered by the hosting Organizations and hosting families in 
accordance with the contractual obligations entered into in relation to the Belarusian part-
ner Organizations (hereinafter referred to as the contractual obligations). The Swiss Party 
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shall, in accordance with its national law and government policy, permit entry subject to 
fulfilment of all the necessary requirements for immigration and residence in the Swiss 
Confederation. Entry visas shall be issued to the children and persons accompanying them 
without government fees and charges being levied. 

4. Programmes for the temporary stay of children in the Swiss Confederation for 
recuperation purposes shall be unrelated to the procedures for international adoptions, 
which are governed by the domestic laws of each of the Parties. 

5. The Belarusian and Swiss Parties understand that all orphaned children and chil-
dren without parental guardianship entering the Swiss Confederation for recuperation un-
der temporary stay programmes shall have a guardian or custodian appointed by the com-
petent Belarusian authorities for the purpose of exercising rights of guardianship or cus-
tody and that these children cannot be considered to be individuals without the guardian-
ship of legal representatives or abandoned. 

6. The Swiss Confederation shall: 
– In accordance with the laws and government policy of the Swiss Confederation, 

take all necessary measures to ensure the safety of the children during their stay for recu-
peration in the Swiss Confederation; 

– Guarantee that the Swiss authorities take, in accordance with the law of the Swiss 
Confederation, all necessary measures to return the children and persons accompanying 
them to the Republic of Belarus at the end of the recuperation period in the Swiss Con-
federation, except as otherwise provided for in paragraph 7 of the present Agreement; 

– Inform the diplomatic representation of the Republic of Belarus in the Swiss Con-
federation as soon as possible, either independently or through the hosting organizations, 
of any emergencies affecting the children or persons accompanying them during their stay 
in the Swiss Confederation; 

– Confirm that the Swiss hosting organizations will fulfil their contractual obligations 
to provide the children and persons accompanying them with fair accommodation condi-
tions and food; 

– In accordance with the law of the Swiss Confederation, provide accompanying per-
sons as well as representatives of the competent authorities of the Republic of Belarus 
with an opportunity to visit, after prior notification and subject to observance of all visa 
formalities, the host families and collective placement institutions in which the children 
are accommodated. 

Should it be necessary for legal proceedings to be taken on the foreign state’s behalf 
in the Swiss Confederation, the representatives of the competent authorities of the Repub-
lic of Belarus must obtain the permission of the Swiss Party. 

Collective placement institutions shall for the purposes of the present Agreement be 
understood to be institutions designated for receiving groups of children for a temporary 
stay for recuperation purposes in the Swiss Confederation. 

7. Under current law and in accordance with the contractual obligations entered 
into in relation to the Belarusian partner Organizations, the children shall, during their 
stay for recuperation purposes in the Swiss Confederation, be given primary (emergency) 
medical aid should they suddenly develop life-threatening diseases and conditions (in par-
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ticular, newly occurring injuries, poisoning and other acute disorders or a sudden worsen-
ing in the health condition in the case of chronic diseases threatening the life of the child) 
with the written consent of legal representatives of the child, unless stipulated otherwise 
in the second subparagraph of the present paragraph.  

Where a child urgently requires primary (emergency) medical aid and the child is 
without legal representatives or the whereabouts of his/her legal representatives are not 
clear, the primary (emergency) medical aid shall be rendered on the decision of a medical 
council or, if this is not possible, of a medical practitioner. Medical records of the aid 
given shall be drawn up, and the hosting organization shall be notified. The hosting or-
ganizations shall, in accordance with their contractual obligations, inform the accompany-
ing persons and legal representatives of the children as soon as possible, through the Bel-
arusian sending organizations and the diplomatic representations or consular establish-
ments of the Republic of Belarus in the Swiss Confederation, of the life-threatening dis-
eases and conditions that the child has developed and of the primary (emergency) medical 
aid provided to him/her. 

The hosting organizations shall, in accordance with the contractual obligations which 
they have entered into, ensure that the child is provided with primary (emergency) medi-
cal aid and that the accompanying person is supported during his/her stay in the Swiss 
Confederation until the end of the period of provision of the aforesaid medical aid to the 
child. The length of the stay shall be determined by a medical practitioner on the basis of 
his/her professional judgement of the time when the sick child is able to be transported. 
The hosting organizations shall, in accordance with their contractual obligations, request 
the authorities of the canton concerned to extend the period of validity of the visas per-
taining to the sick child and the accompanying person or to decide the issue of whether 
their stay should be extended. The decision on the issue of extension of stay lies within 
the competence of the cantonal authorities. The hosting organizations shall take the nec-
essary measures for their prompt return to the Republic of Belarus. 

8. The Belarusian Party shall appoint the Department for Humanitarian Activities 
of the Administrative Affairs Department of the President of the Republic of Belarus to 
coordinate activities to ensure implementation of the present Agreement. The Swiss Party, 
in turn, shall appoint the Directorate of Political Affairs of the Federal Department of 
Foreign Affairs of the Swiss Confederation to coordinate such activities. 

9. In the event of the illegal detention of children in the Swiss Confederation, the 
Belarusian and Swiss Parties shall take all necessary measures for their prompt return to 
the Republic of Belarus in accordance with the national laws of each of the Parties and 
the international treaties to which the Republic of Belarus and the Swiss Confederation 
are parties. 

10. The present Agreement shall remain in force for an unlimited period. The pre-
sent Agreement may be terminated by either of the Parties within twelve months of writ-
ten notification being received through the diplomatic channel by one of the Parties. 

11. The present Agreement has been drawn up in the Russian and German lan-
guages, both texts having equal validity. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus proposes that if the 
Agreement proposed in the present Note is acceptable to the Federal Council of the Swiss 
Confederation, this Note and a reply Note from the Federal Council of the Swiss Confed-
eration expressing the consent of the Federal Council of the Swiss Confederation shall 
constitute an Agreement between the Government of the Republic of Belarus and the 
Federal Council of the Swiss Confederation on the conditions for the convalescence of 
minor nationals of the Republic of Belarus in the Swiss Confederation, which shall enter 
into force on the date of receipt of the reply Note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation 
the assurances of its highest consideration. 

Federal Department of Foreign Affairs 
   of the Swiss Confederation 
[Bern] 
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II 

Swiss Federal Department of Foreign Affairs (FDFA) 

Bern, 18 March 2010 

Reference: P.214.13-BELAR SMD/ANL/AAT 

The Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus and has the 
honour to confirm receipt of the Note dated 18 March 2010 that states as follows: 

[See note I] 

The Federal Department has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs of 
the Republic of Belarus that the Federal Council of the Swiss Confederation accepts the 
proposal of the Government of the Republic of Belarus. The Note of the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Belarus and the reply Note of the Federal Department 
shall constitute an Agreement between the Government of the Swiss Confederation and 
the Government of the Republic of Belarus, which shall enter into force on 18 March 
2010. 

The Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus the 
assurances of its highest consideration. 

PIERRE HELG 
Ministry of Foreign Affairs 
   of the Republic of Belarus 
Minsk 
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No. 1963. Multilateral No 1963. Multilatéral 

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 
6 DECEMBER 1951 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 150, I-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DES VÉ-
GÉTAUX. ROME, 6 DÉCEMBRE 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 150, I-1963.] 

 

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION 
CONVENTION (NEW REVISED TEXT) 
(WITH ANNEX). ROME, 17 NOVEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2367, A-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 
PROTECTION DES VÉGÉTAUX (NOU-
VEAU TEXTE RÉVISÉ) (AVEC ANNEXE). 
ROME, 17 NOVEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2367, 
A-1963.] 

ADHERENCE ADHÉRENCE 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 26 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 26 mai 2009 

Date of effect: 26 May 2009 Date de prise d'effet : 26 mai 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 27 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 27 mai 
2010 

 

 



Volume 2673, A-2588 

 204 

No. 2588. Multilateral No 2588. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE EUROPEAN 
COMMISSION FOR THE CONTROL 
OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE. 
ROME, 11 DECEMBER 1953 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 191, I-2588.] 

ACTE CONSTITUTIF DE LA COM-
MISSION EUROPÉENNE DE LUT-
TE CONTRE LA FIÈVRE APHTEU-
SE. ROME, 11 DÉCEMBRE 1953 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 191, 
I-2588.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
2 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 2 mars 2010 

Date of effect: 2 March 2010 Date de prise d'effet : 2 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
4 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 4 mai 
2010 
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No. 2955. Multilateral No 2955. Multilatéral 

EUROPEAN CULTURAL CONVEN-
TION. PARIS, 19 DECEMBER 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 218, 
I-2955.] 

CONVENTION CULTURELLE EURO-
PÉENNE. PARIS, 19 DÉCEMBRE 
1954 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 218, I-2955.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 5 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 5 mars 2010 

Date of effect: 5 March 2010 Date de prise d'effet : 5 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
EXTRADITION. PARIS, 13 DE-
CEMBER 1957 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 359, I-5146.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DÉCEM-
BRE 1957 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 359, I-5146.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 February 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 février 2010 

Date of effect: 18 February 2010 Date de prise d'effet : 18 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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COMMUNICATION COMMUNICATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 February 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 février 2010 

Date of effect: 18 February 2010 Date de prise d'effet : 18 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS. STRASBOURG, 
20 APRIL 1959 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE 
PÉNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 472, I-6841.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 February 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 février 2010 

Date of effect: 18 February 2010 Date de prise d'effet : 18 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 
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WITHDRAWAL OF OBJECTIONS RETRAIT D'OBJECTIONS 
Ireland Irlande 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
11 February 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 11 février 2010 

Date of effect: 11 February 2010 Date de prise d'effet : 11 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 February 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 février 2010 

Date of effect: 18 February 2010 Date de prise d'effet : 18 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 
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No. 8641. Multilateral No 8641. Multilatéral 

CONVENTION ON TRANSIT TRADE 
OF LAND-LOCKED STATES. NEW 
YORK, 8 JULY 1965 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 597, I-8641.] 

CONVENTION RELATIVE AU 
COMMERCE DE TRANSIT DES 
ÉTATS SANS LITTORAL. NEW 
YORK, 8 JUILLET 1965 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 597, 
I-8641.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 mai 2010 

Date of effect: 4 June 2010 Date de prise d'effet : 4 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 mai 2010 
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No. 10230. France and Brazil No 10230. France et Brésil 

AGREEMENT ON TECHNICAL AND 
SCIENTIFIC CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF BRAZIL. 
PARIS, 16 JANUARY 1967 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 712, I-10230.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET 
LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL. PARIS, 
16 JANVIER 1967 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 712, I-10230.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC 
CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE FE-
DERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON 
THE ESTABLISHMENT OF THE FRENCH-
BRAZILIAN CENTRE ON AMAZONIAN 
BIODIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
23 DECEMBER 2008 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
DE COOPÉRATION TECHNIQUE ET 
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELA-
TIF À LA CRÉATION DU CENTRE FRAN-
CO-BRÉSILIEN DE LA BIODIVERSITÉ 
AMAZONIENNE. RIO DE JANEIRO, 23 
DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 23 December 2008 by 
signature, in accordance with article 9 

Entrée en vigueur : 23 décembre 2008 
par signature, conformément à l'article 9 

Authentic texts: French and Portuguese Textes authentiques : français et portu-
gais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: France, 10 May 2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : France, 10 mai 
2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL AND 
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL ON THE ESTABLISHMENT OF THE FRENCH-
BRAZILIAN CENTRE ON AMAZONIAN BIODIVERSITY 

The Government of the French Republic and the Government of the Federative Re-
public of Brazil, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Within the framework of the French-Brazilian strategic partnership, 
Considering the Agreement on technical and scientific cooperation between the Gov-

ernment of the French Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil, 
signed at Paris on 16 January 1967, 

Considering the Convention on Biological Diversity, adopted at Rio de Janeiro on 
5 June 1992, to which the two countries are Parties, 

Considering the Convention establishing the World Intellectual Property Organiza-
tion, signed at Stockholm on 14 July 1967, and the Agreement on Trade-Related Aspects 
of Intellectual Property Rights (Annex 1 C to the Marrakesh Agreement of 15 April 1994 
establishing the World Trade Organization), 

Considering the Framework Cooperation Agreement between the Government of the 
French Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil, signed at Paris 
on 28 May 1996, 

Considering the Joint Statement by President Nicolas Sarkozy and President Luiz In-
ácio Lula da Silva of 12 February 2008, 

Convinced of the ecological, social and economic importance of Amazonian biodi-
versity and recognizing the opportunities that scientific and technological knowledge can 
create for sustainable development, 

Convinced of the strategic importance of expanding the corpus of scientific and tech-
nological knowledge in the field of biodiversity and the need for training and develop-
ment of the human resources in this sector in the two countries, 

Convinced of the importance of regional development for France and Brazil in the 
trans-border area encompassing the Guyane Region and the State of Amapá, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Establishment of the French-Brazilian Centre on Amazonian biodiversity 

1. There shall be established a French-Brazilian Centre on Amazonian biodiversity 
(hereinafter referred to as “the Centre”), composed of research teams from the two coun-
tries, structured and established by mutual agreement, using either the existing infrastruc-
ture or by cooperating on the development of new structures for joint scientific and tech-
nological research projects, transfer of technology, initial and continuing training and re-
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lated activities in the field of biodiversity, pursuant to the Convention on Biological Di-
versity, to which the two countries are Parties. 

2. In pursuit of those objectives, the Parties shall also contribute to the attainment 
of the goals of conservation of biological diversity, sustainable use of its components, and 
the fair and equitable sharing of any benefits from the exploitation of the genetic re-
sources, as established by the Convention on Biological Diversity. 

3. The French-Brazilian Centre on Amazonian biodiversity shall be a virtual centre, 
with no physical structure of its own, and shall use the two countries’ infrastructures of 
scientific and technological research on biodiversity to develop its activities in accor-
dance with demand and with the priorities set by the Parties. 

Article 2. Objectives of the Centre 

The objectives of the Centre shall be: 
(a) To promote strengthened installed scientific and technological capacity in the 

two countries, notably the Amazon Region, with particular emphasis on the 
Guyane Region and the State of Amapá, through exchanges and transfers of 
scientific and technological knowledge, initial and continuing training and re-
lated activities, in accordance with the needs and priorities established by the 
Parties; 

(b) To develop joint scientific and technological projects designed to generate 
knowledge, products and processes of environmental, economic and social inter-
est for the two countries and have them executed by research teams; 

(c) To prepare studies and proposals for operational mechanisms for integrating the 
public and private sectors in order to stimulate the conservation and sustainable 
use of biodiversity, the creation of jobs for the production of products and 
processes that draw on biodiversity, access to technology that uses those prod-
ucts and processes, and the transfer of such technology. 

Article 3. Administration of the Centre 

The Centre shall be administered as follows: 
1. At the policy-making level there shall be a Binational Council, which shall be the 

supreme policy-making authority of the Centre and shall consist of the National Directors 
of the Centre and of Government representatives appointed in equal numbers by France 
and Brazil. 

1.1 The Binational Council shall have the following functions: 
 (a) Prepare the internal regulations of the Centre; 
 (b) Examine the proposals for the budget of the Centre, additional budgets and 

other resources and submit these to the relevant authorities of the two coun-
tries; 

 (c) Taking account of the proposals of the Scientific Committee, determine the 
priorities and lines of action of the Centre and approve proposals for scien-
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tific and technological research, training and development, as well as all re-
lated activities, subject to the respective domestic policies of the two coun-
tries; 

 (d) Appoint the National Directors of the Centre for a term of two (2) years; 
 (e) Study projects or activities involving possible cooperation with third parties; 
 (f) Set up ad hoc subsidiary bodies, as necessary, for the effective exercise of 

its functions; 
 (g) Hold annual regular meetings, and special meetings at the request of one of 

the Parties; 
 (h) Consider any topics submitted by the National Directors of the Centre; 
 (i) Contact other research, education, conservation and productive sector bo-

dies involved in Amazonian biodiversity for the organization of joint scien-
tific, technological or funding activities; 

 (j) Issue regular calls for proposals for scientific training and projects aimed at 
French-Brazilian teams. 

1.2 The composition of the Binational Council shall be established by common 
agreement through diplomatic channels. In addition to the representatives of the Guyane 
Region and the State of Amapá, it shall comprise eight (8) members from each Party, in-
cluding the National Directors. 

1.3 The meetings of the Binational Council shall take place alternately in each coun-
try and shall be chaired by the host country. 

1.4 The regular meetings of the Binational Council shall be held annually. Special 
meetings may be convened at the request of the Parties. 

1.5 The decisions of the Binational Council shall be reached by consensus. 
1.6 The quorum required for the holding of meetings of the Binational Council and 

the Scientific Committee shall consist of one half of the members from each country. 
2. The scientific aspect of the Centre’s administration shall be the responsibility of 

the French-Brazilian Scientific Committee. 
2.1 The French-Brazilian Scientific Committee shall be composed of twelve (12) 

members — six (6) from each Party — appointed by their respective Governments on the 
basis of recommendations by the relevant ministries and following a consultative process, 
coordinated by the ministers responsible for science and technology in each Party, for lay-
ing down criteria. 

2.2 Each member of the Scientific Committee shall be appointed for a two-year 
term, renewable for an equal period of time. 

2.3 The Scientific Committee shall perform the following functions: 
 (a) Propose to the Binational Council the scientific priorities of the Centre;  
 (b) Propose to the Binational Council the terms of reference for calls for pro-

posals for scientific training and projects, following the guidance of the Bi-
national Council; 
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 (c) Evaluate research proposals received in response to calls for projects and 
submit them for approval by the Binational Council; 

 (d) Propose to the Binational Council the methods of dissemination and max-
imization of research findings; 

 (e) Propose training curricula to the Binational Council. 
3. At the administrative level, responsibility shall lie with the National Directors of 

the Centre. 
3.1 The National Directors of the Centre shall perform the following functions: 
 (a) Prepare and submit to the Binational Council the work plans and work pro-

grammes and the budgets; 
 (b) Manage, guide and evaluate the activities of the Centre on the basis of the 

views of the Scientific Committee; 
 (c) Seek opportunities for cooperation with institutions and enterprises con-

cerned with Amazonian biodiversity and promote such activities; 
 (d) Identify national, bilateral, regional and multilateral programmes and the 

various mechanisms on which the Centre might draw for supplementary 
funding for its projects; 

 (e) Prepare an annual progress and budget implementation report; 
 (f) Convene and organize the meetings of the Binational Council; 
 (g) Prepare proposals for the rules of procedure of the Binational Council; 
 (h) Perform any functions that the Binational Council may assign to them. 

Article 4. Activities of the Centre 

1. In pursuit of the objectives set forth in article 2 of this Protocol, the Cen-
tre may organize, inter alia, the following activities: 

 (a) Initial and continuing training courses; 
 (b) Scientific and technological research projects, including jointly or in coop-

eration with enterprises; 
 (c) Exchanges of science, technology and researchers; 
 (d) Scientific and technological events. 
2. All the activities referred to in paragraph 1 of this article must previously have 

been approved by the Binational Council on the recommendation of the Scientific Com-
mittee. Proposals for activities of the Centre may be submitted by the Parties or the Na-
tional Directors of the Centre. 

3. The Centre shall act in the common interests of France and Brazil, bearing in 
mind the following criteria: 

 (a) Scientific and technological interests, taking into consideration the priority 
and strategic areas mutually established by the Parties; 

 (b) Social interests; 
 (c) Environmental interests; 
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 (d) Economic and commercial interests. 
4. Any project developed by the Centre must be combined with human resources 

training and development. 

Article 5. Access to genetic resources and associated traditional knowledge and 
the fair and equitable sharing of their benefits 

1. Reaffirming the sovereignty of each Party over its biological resources and its 
authority to determine access to the genetic resources originating in its territory, the Par-
ties undertake to observe, pursuant to the provisions of the Convention on Biological Di-
versity and the legislation of the country in which the biological material has been col-
lected, the procedures relating to: 

 (a) The collection, dispatch and transport of biological material; 
 (b) Access to genetic resources; 
 (c) The fair and equitable sharing of the benefits deriving from their use. 
2. Access to genetic resources shall be subject to the prior informed consent of the 

Party furnishing those resources and by mutual accord, unless that Party decides other-
wise, in accordance with the domestic legislation of the country providing said resources 
and with article 15 of the Convention on Biological Diversity, while guaranteeing the fair 
and equitable sharing of the benefits of access to said resources. 

3. The Parties shall guarantee that access to the knowledge, innovations and tradi-
tional practices associated with genetic resources belonging to indigenous and local 
communities shall be subject to prior informed consent of the communities and by mutual 
accord, one objective being to afford the fair and equitable sharing of the benefits deriv-
ing from such access, pursuant to the provisions of the Convention on Biological Diversi-
ty and the domestic legislation of the country to which those communities belong. 

Article 6. Intellectual property 

1. In accordance with domestic legislation and with the international agreements in 
force in the two countries, notably the provisions of article 16.5 of the Convention on Bi-
ological Diversity, the Parties shall take the measures needed to protect their pre-existing 
intellectual property rights and those deriving from implementation of this Protocol. 

2. The conditions governing the acquisition, safeguarding and commercial exploita-
tion of intellectual property rights relating to potential products and processes obtained 
through implementation of this Protocol shall be specified in connection with projects, 
contracts or work programmes. 

3. Specific projects, contracts or work programmes shall also specify the confiden-
tiality of information which, if revealed or disseminated, may pose a risk for the acquisi-
tion, safeguarding and commercial exploitation of intellectual property rights over any 
products and processes resulting from this Protocol. 
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4. The projects, contracts or work programmes shall specify, if necessary, the rules 
and procedures for the settlement of any intellectual property disputes arising in connec-
tion with this Protocol. 

Article 7. Financial arrangements 

Each Party shall be responsible for the cost of its participation in the Centre, within 
the limits of its budget resources and requirements. 

Article 8. Settlement of disputes 

Disputes concerning the interpretation or implementation of this Protocol shall be 
settled between the Parties by direct negotiation through diplomatic channels. 

Article 9. General provisions 

1. The Parties shall consult their relevant Government authorities with a view to 
encouraging the strengthening, expansion and construction of infrastructure, laboratories, 
base camps and facilities, in accordance with the planning and the research programme 
established by the Binational Council. 

2. The Parties shall devise a study plan for strengthening existing scientific and 
technological capacity in the Guyane Region and in the State of Amapá and the neigh-
bouring Brazilian states that make up the Amazonian ecosystem, with a view to the proper 
functioning of the research institutions involved and the identification of the resources re-
quired by the two countries’ public and private research and development teams, the 
projects and activities of which shall be included in the programme of the Centre. 

3. This Protocol shall enter into force on the date of its signature for a duration of 
five (5) years, tacitly renewable for successive periods of the same duration. 

4. Either of the Parties may denounce this Protocol at any time by written notifica-
tion through diplomatic channels. The denunciation shall take effect six (6) months from 
the date of notification. The Parties shall mutually decide on the possible continuation of 
activities under way in connection with this Protocol. 

5. This Protocol may be modified or amended by mutual agreement between the 
Parties, through diplomatic channels. Any such modification or amendment shall be at-
tached to this Protocol and shall form an integral part thereof. 

DONE at Rio de Janeiro, on 23 December 2008, in duplicate, in the French and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
BERNARD KOUCHNER 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 6 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 6 
mai 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 5 May 2010 

7-1-SG/33 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree No. 049-2010-PCM, issued on 29 April 2010 (copy attached), the state of emergency 
in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the province of Tay-
acaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the 
province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the Andamarca 
and Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo de Acobamba 
and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department of Junín, has been ex-
tended for 60 days, with effect from 9 May 2010. 

During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, recognized in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, will be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 

Treaty Section 
Office of Legal Affairs 
Secretariat of the United Nations 
New York 



Volume 2673, A-14668 

 244 

EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY DECLARED IN DISTRICTS AND 
PROVINCES OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVELICA, 
CUSCO AND JUNÍN 

SUPREME DECREE 
NO. 049-2010-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That, by Supreme Decree No. 028-2010-PCM dated 25 February 2010, the state of 

emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the province 
of Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts 
of the province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the An-
damarca and Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department of Junín, 
was extended for a period of 60 days, with effect from 10 March 2010, 

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph is 
about to expire, the circumstances that gave rise to the declaration of a state of emergency 
in the above-mentioned districts and provinces still prevail, and 

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru provides that the 
extension of a state of emergency requires a new decree, 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, with the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the Con-
gress of the Republic, 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ay-
acucho; the province of Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba districts of the province of La Convención, department of Cusco; the prov-
ince of Satipo; the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción and the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, de-
partment of Junín, is hereby extended for 60 days with effect from 9 May 2010. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, the 
constitutional rights set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru shall be suspended. 
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Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers; the Minister of Defence; the Minister of the Interior; and the Minister of Jus-
tice. 

DONE at Government House, Lima, on 28 April 2010. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 

VÍCTOR GARCÍA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 5 mai 2010 

7-1-SG/33 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que le décret suprême No 049-2010-PCM, publié le jeudi 29 avril 2010 et dont 
le texte est joint à la présente, proroge, pour une durée de 60 jours, à compter du 9 mai 
2010, l’état d’urgence décrété dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département de Huancavelica), dans les dis-
tricts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la province de La Convención (dépar-
tement de Cusco), dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas 
de la province de Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de Junín). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du domicile, le droit de 
circuler librement, le droit de réunion et à la liberté et le droit à la sécurité de la personne, 
visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou 
et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétaire général de l’Organisation les assurances de 
sa très haute considération. 

La Section des Traités du  
Bureau des affaires juridiques 
Secrétariat des Nations Unies 
New York 
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PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DÉCLARÉ DANS LES PROVINCES ET 
DISTRICTS DES DÉPARTEMENTS D’AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUS-
CO ET JUNÍN 

DÉCRET SUPRÊME 
NO 049-2010-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, par le décret suprême No 028-2010-PCM en date du 25 février 2010, l’état 

d’urgence a été prorogé pour une durée de soixante (60) jours à compter du 10 mars 2010 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département d’Ayacucho), dans la province 
de Tayacaja (département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari et de 
Vilcabamba de la province de La Convención (département de Cusco), dans la province 
de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas de la province de Concepción, et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province de 
Huancayo (département de Junín), 

Qu’alors que la durée d’application de l’état d’urgence mentionné à l’alinéa précé-
dent est sur le point d’expirer, les circonstances ayant motivé son instauration dans les 
provinces et districts précités persistent, et 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou dispose 
que la prorogation de l’état d’urgence doit faire l’objet d’un nouveau décret, 

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118 de la Constitution politique 
du Pérou, avec l’approbation du Conseil des ministres et sous réserve d’en référer au 
Congrès de la République, 

Décrète ce qui suit : 

Article premier. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours à compter du 9 
mai 2010 dans les provinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho), dans la 
province de Tayacaja (département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pi-
chari et de Vilcabamba de la province de La Convención (département de Cusco), dans la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la 
province de Huancayo (département de Junín). 

Article 2. Suspension de l’exercice des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence mentionné à l’article premier, l’exercice des 
droits constitutionnels garantis aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Cons-
titution politique du Pérou est suspendu. 
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Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 

FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le vingt-huit avril deux mil dix. 

Le Président de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres, 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Le Ministre de la défense, 
RAFAEL REY REY 

Le Ministre de l’intérieur, 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Le Ministre de la justice, 
VÍCTOR GARCÍA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 mai 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations  

New York, 20 May 2010 

7-1-SG/36 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree No. 055-2010-PCM, issued on 15 May 2010 (copy attached), a state of emergency 
has been declared in the Cholón district of the province of Marañón, the Monzón district 
of the province of Huamalíes and the province of Leoncio Prado, all located in the de-
partment of Huánuco; in the province of Tocache, department of San Martín; and in the 
province of Padre Abad, department of Ucayali, for a period of 60 days with effect from 
16 May 2010. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, liberty of 
movement, freedom of assembly and liberty and security of person, recognized in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 
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STATE OF EMERGENCY DECLARED IN VARIOUS DISTRICTS AND PROV-
INCES IN THE DEPARTMENTS OF HUÁNUCO, SAN MARTÍN AND 
UCAYALI 

SUPREME DECREE NO 055-2010-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That, pursuant to article 44 of the Political Constitution of Peru, the State’s primary 

responsibilities are to guarantee the full enjoyment of human rights, protect the population 
from threats to its security and promote general well-being on the basis of justice and the 
full and balanced development of the nation, 

That the constitutional Government has an obligation to guarantee the right of citi-
zens to order, public peace, adequate delivery of basic services and regular provision of 
food and medicines, 

That the presence of the Peruvian national police is needed in the zone of the Hual-
laga police force so that a sustained and continuing effort may be made to counter terror-
ism and halt illicit drug trafficking and so that firm and decisive action may be taken in 
accordance with the principle of authority in the Cholón district of the province of 
Marañón, the Monzón district of the province of Huamalíes and in the province of Leon-
cio Prado, all located in the department of Huánuco; in the province of Tocache, depart-
ment of San Martín; and in the province of Padre Abad, department of Ucayali, 

That, in report No. 015-2010-DIREOP-PNP/FPH-JEM of 23 April 2010, the chief of 
the Huallaga police force called for the declaration of a state of emergency thanks to the 
presence and successful actions of the Peru National Police — with a view to enabling the 
population to identify with the central Government’s goals, i.e., to maintain peace in the 
zone and in the country, 

That, since public order has been disturbed and the normal activities of the popula-
tion have thereby been affected in the provinces of Marañón, Leoncio Prado and Hua-
malíes, department of Huánuco; the province of Tocache, department of San Martín; and 
in the province of Padre Abad, department of Ucayali, the measures provided for in the 
Constitution will have to be taken in order to restore public order and safeguard the rights 
of citizens, 

Pursuant to article 118, paragraphs 4 and 14 and article 137, paragraph 1 of the Po-
litical Constitution of Peru and article 4, paragraphs 2 (b) and (d) of Act No. 29158, the 
Executive Power Organization Act, and 

With the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the Con-
gress of the Republic, 

Hereby decrees: 
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Article 1. Declaration of a state of emergency 

A state of emergency is hereby declared for a period of sixty (60) days, as from the 
present date, in the Cholón district of the province of Marañón, the Monzón district of the 
province of Huamalíes and in the province of Leoncio Prado, all of which are located in 
the department of Huánuco; the province of Tocache, department of San Martín; and the 
province of Padre Abad, department of Ucayali. The Ministry of the Interior shall main-
tain public order with the support of the armed forces. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article and in the districts 
mentioned therein, the constitutional rights to liberty and security of person, inviolability 
of the home and freedom of assembly and movement within the territory, set out in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru, shall be sus-
pended. 

Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice. 

DONE at Government House, Lima, on 14 May 2010. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 

VÍCTOR GARCÍA TOMA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 20 mai 2010 

7-1-SG/36 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et a l’honneur, conformément aux 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, de 
l’informer que, par le décret suprême Nº 055-2010-PCM, publié le 15 mai 2010, dont le 
texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 60 jours, à 
compter du 16 mai 2010, dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le 
district de Monzón de la province de Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, 
circonscriptions situées dans le département de Huánuco; dans la province de Tocache 
(département de San Martín); et dans la province de Padre Abad (département de Ucaya-
li). 

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du domicile, la liberté de circuler, le 
droit de se réunir librement et le droit à la liberté et à la sûreté de la personne, énoncés 
aux paragraphes 9, 11 et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitu-
tion politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 
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DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS PLUSIEURS DISTRICTS ET 
PROVINCES DES DÉPARTEMENTS DE HUÁNUCO, SAN MARTÍN ET 
UCAYALI 

DÉCRET SUPRÊME NO 055-2010-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, en vertu de l’article 44 de la Constitution politique du Pérou, l’État a pour de-

voirs primordiaux de garantir l’exercice effectif des droits de l’homme, de protéger la po-
pulation contre les menaces visant sa sécurité et de promouvoir le bien-être général qui 
est fondé sur la justice et le développement intégral et équilibré de la nation, 

Qu’il incombe au Gouvernement de garantir le droit des citoyens à l’ordre, à la tran-
quillité publique, au fonctionnement correct des services essentiels et à 
l’approvisionnement normal en vivres et médicaments, 

Qu’il est nécessaire que la Police nationale du Pérou soit présente dans la zone du 
Front policier Huallaga pour que soient menées de manière soutenue et permanente les 
opérations de lutte contre le terrorisme et d’interdiction du trafic de stupéfiants, en agis-
sant avec fermeté et pondération, dans le respect du principe de l’autorité dans le district 
de Cholón de la province de Marañón, dans le district de Monzón de la province de Hua-
malíes, et dans la province de Leoncio Prado, circonscriptions situées dans le département 
de Huánuco; dans la province de Tocache (département de San Martín); et dans la pro-
vince de Padre Abad (département de Ucayali), 

Que, par la circulaire Nº 015-2010-DIREOP-PNP/FPH-JEM du 23 avril 2010, le 
Chef du Front policier Huallaga décide de déclarer l’état d’urgence pour permettre à la 
Police nationale du Pérou, par ses actes réfléchis, d’identifier la population aux fins de la 
réalisation des objectifs du Gouvernement central, à savoir la pacification de la région et 
du pays, 

Que des actes troublant l’ordre intérieur, qui compromettent le déroulement normal 
des activités de la population, s’étant produits dans les provinces de Marañón, Leoncio 
Prado et Huamalíes (département de Huánuco) ainsi que dans la province de Tocache 
(département de San Martín) et dans la province de Padre Abad (département de Ucaya-
li), il faut prendre les mesures prévues dans la Constitution pour rétablir l’ordre intérieur 
et assurer la défense des droits des citoyens, 

Conformément aux dispositions des paragraphes 4 et 14 de l’article 118 et du para-
graphe 1 de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou, et des alinéas b) et d) du 
paragraphe 2 de l’article 4 de la loi 29158 (loi organique sur le Pouvoir exécutif), et 



Volume 2673, A-14668 

 258 

Avec l’accord du Conseil des ministres, 
Étant entendu qu’il en sera rendu compte au Congrès de la République, 
Décrète : 

Article premier. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré pour une durée de soixante (60) jours, à compter de ce 
jour, dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le district de Monzón de 
la province de Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, circonscriptions situées 
dans le département de Huánuco; dans la province de Tocache (département de San Mar-
tín); et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali). Le Ministère de 
l’intérieur est chargé d’assurer le maintien de l’ordre intérieur avec l’appui des forces ar-
mées. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence déclaré à l’article premier, dans les circonscrip-
tions citées, les droits constitutionnels relatifs à la liberté et à la sûreté de la personne, à 
l’inviolabilité du domicile et à la liberté de réunion et de circulation dans le territoire na-
tional visés aux paragraphes 9, 11 et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de 
la Constitution politique du Pérou sont suspendus. 

Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 

FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le quatorze mai deux mille dix. 

Le Président de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres, 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Le Ministre de la défense, 
RAFAEL REY REY 

Le Ministre de l’intérieur, 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Le Ministre de la justice, 
VÍCTOR GARCÍA TOMA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 mai 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 21 May 2010 

7-1-SG/37 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree Nº 057-2010-PCM, issued on 18 May 2010 (copy attached), a state of emergency 
has been declared in the constitutional province of Callao for a period of 60 days, with ef-
fect from 19 May 2010. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, liberty of 
movement, freedom of assembly and liberty and security of person, recognized in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

Treaty Section 
Office of Legal Affairs 
Secretariat of the United Nations 
New York 
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SUPREME DECREE DECLARING A STATE OF EMERGENCY IN THE CONSTI-
TUTIONAL PROVINCE OF CALLAO 

SUPREME DECREE NO 057-2010-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That, pursuant to article 44 of the Political Constitution of Peru, the State’s primary 

responsibilities are to guarantee the full enjoyment of human rights, protect the population 
from threats to its security and promote general well-being on the basis of justice and the 
full and balanced development of the nation, 

That the State has an obligation to guarantee order, public peace, adequate delivery 
of basic services and regular provision of food and medicines, 

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru gives the President 
of the Republic the authority to declare a state of emergency in the event of a disturbance 
of the peace or of public order, or any grave circumstance affecting the life of the Nation, 

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides 
that a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a public 
danger or other emergency that threatens its security, 

That the Thirtieth Transitional and Final Measure of Act Nº 27943, the National Port 
System Act, modified by article 2 of Legislative Decree Nº 1022, declares the administra-
tion, operation, equipping and maintenance of port infrastructure for public ownership 
and use to be essential public services, in addition to the provision of port services within 
said infrastructure, which the State guarantees, 

That furthermore, said Transitional and Final Measure establishes that the Executive 
Branch, through its agencies and in coordination with the National Port Authority or 
competent regional port authority, as appropriate, shall, in exceptional cases of interrup-
tion in the provision of the above-mentioned essential port services, take such measures as 
may be necessary in order to ensure that they are provided continuously, safely and on a 
competitive basis, 

That the suspension of work by port workers in the Port of Callao, which began 
seven (7) days ago, has been gravely affecting port activities and services at the Port of 
Callao and that in addition to causing serious economic damage to national and interna-
tional commerce, this has placed the city of Lima in a situation of imminent shortages and 
has made it necessary to take the measures provided for in the Constitution to maintain 
and/or restore port activities and services in the Port Terminal of Callao and on the roads 
leading to such facilities, as well as in terminals and warehouses outside the port which 
are part of the logistic chain of commerce, and to safeguard the citizens’ rights, 

That, in Divisional Order Nº 088-2010-MTPE/12.720, the Bureau of Labour and 
Employment Promotion of Callao, has declared the indefinite strike being held by some 
one thousand port workers at the Port of Callao to be illegal, 
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Pursuant to article 118, paragraphs 4 and 14, and article 137, paragraph 1, of the Po-
litical Constitution of Peru and Act Nº 29158, the Executive Power Organization Act, and 

With the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the Con-
gress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Declaration of a state of emergency 

A state of emergency is hereby declared for a period of sixty (60) days in the consti-
tutional province of Callao in order to maintain and/or restore port activities and services 
and the public order. 

The Ministry of the Interior shall maintain public order with the support of the armed 
forces. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article, the constitutional 
rights to liberty and security of person, inviolability of the home and freedom of assembly 
and movement within the territory, set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru, shall be suspended throughout the entire constitutional 
province of Callao. 

Article 3. Entry into force 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion in the Official Gazette El Peruano. 

Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior, the Minister of Justice and 
the Minister of Transport and Communications. 
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DONE at Government House, Lima, on 18 May 2010. 

LUIS GIAMPIETRI ROJAS 
First Vice-President of the Republic 

On behalf of the Office of the President of the Republic 

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 

VÍCTOR GARCÍA TOMA 
Minister of Justice 

ENRIQUE CORNEJO RAMÍREZ 
Minister of Transport and Communications 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 21 mai 2010 

7-1-SG/37 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et a l’honneur, conformément aux 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, de 
l’informer que, par le décret suprême Nº 057-2010-PCM, publié le 18 mai 2010, dont le 
texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 60 jours, à 
compter du 19 mai 2010, dans la province de Callao. 

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du domicile, la liberté de circuler, le 
droit de se réunir librement et le droit à la liberté et à la sûreté de la personne, énoncés 
aux paragraphes 9, 11 et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitu-
tion politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus.  

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

 
Section des Traités 
Bureau des affaires juridiques 
Secrétariat des Nations Unies 
New York 
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DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LA PROVINCE DE CALLAO 

DÉCRET SUPRÊME NO 057-2010-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, en vertu de l’article 44 de la Constitution politique du Pérou, l’État a pour de-

voirs primordiaux de garantir l’exercice effectif des droits de l’homme, de protéger la po-
pulation contre les menaces visant sa sécurité et de promouvoir le bien-être général qui 
est fondé sur la justice et le développement intégral et équilibré de la nation, 

Qu’il incombe au Gouvernement d’assurer le maintien de l’ordre et de la tranquillité 
publique, le fonctionnement correct des services essentiels et l’approvisionnement normal 
en vivres et médicaments, 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou accorde au 
Président de la République le droit de décréter l’état d’urgence en cas de troubles de la 
paix ou de l’ordre intérieur ou dans des circonstances graves qui perturbent la vie de la 
nation, 

Qu’en vertu du paragraphe 1 de son article 27, la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme permet à tout État partie de suspendre l’exercice de certains droits de 
l’homme en cas de danger public ou d’autres situations d’urgence qui menacent sa sécuri-
té, 

Qu’en vertu de la trentième disposition transitoire et finale de la loi Nº 27943 sur le 
système portuaire national, modifiée par l’article 2 du décret législatif Nº 1022, les servi-
ces publics essentiels sont la gestion, le fonctionnement, l’équipement et l’entretien des 
infrastructures portuaires d’État à usage public et la prestation, dans ces infrastructures, 
des services portuaires qui sont garantis par l’État, 

Qu’en vertu de la même disposition, le Pouvoir exécutif, par l’intermédiaire de ses 
organes et agissant en coordination avec l’Autorité portuaire nationale ou régionale com-
pétente, selon qu’il convient, prend, dans les cas exceptionnels d’interruption de ces ser-
vices portuaires déclarés essentiels, les mesures nécessaires pour assurer la prestation 
permanente, continue et compétitive de ces services, en toute sécurité, 

Que l’arrêt du travail des ouvriers du port de Callao depuis sept (7) jours perturbe 
gravement les activités et services portuaires dans le port de Callao, ce qui, en plus 
d’avoir des répercussions économiques sur le commerce national et international, a mis la 
ville de Lima dans une situation de pénurie imminente, rendant nécessaire la prise des 
mesures prévues dans la Constitution pour maintenir ou rétablir les activités et services 
portuaires dans les docks du port de Callao et sur les voies d’accès terrestres à ces instal-
lations, ainsi que dans les docks et entrepôts situés hors du port, comme certaines parties 
de la chaine logistique commerciale, et pour assurer la défense des droits des citoyens, 

Que la Direction du travail et de la promotion de l’emploi de Callao, dans la circulai-
re Nº 088-2010-MTPE/2/12.720, a déclaré illégale la grève indéfinie décidée par près 
d’un millier d’ouvriers du port de Callao, 
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Conformément aux dispositions des paragraphes 4 et 14 de l’article 118 et du para-
graphe 1 de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou, et à la loi Nº 29158 (loi 
organique sur le Pouvoir exécutif), et 

Avec l’accord du Conseil des ministres, 
Étant entendu qu’il en sera rendu compte au Congrès de la République, 
Décrète : 

Article 1. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré pour une durée de soixante (60) jours dans la province 
de Callao afin de maintenir ou de rétablir les activités et services portuaires et l’ordre in-
térieur.  

Le Ministère de l’intérieur est chargé d’assurer le maintien de l’ordre intérieur avec 
l’appui des forces armées. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence déclaré à l’article précédent, les droits constitu-
tionnels relatifs à la liberté et à la sûreté de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation dans le territoire national visés aux paragraphes 9), 
11) et 12) et à l’alinéa f) du paragraphe 24) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou sont suspendus dans toute la province de Callao. 

Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entre en vigueur le lendemain de sa parution au Journal of-
ficiel El Peruano. 

Article 4. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur, le Ministre de la justice et le Ministre 
des transports et des communications. 
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FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le dix-huit mai deux mille dix. 

Pour le Président et par délégation, 
Le Premier Vice-Président de la République 

LUIS GIAMPIETRI ROJAS 

Le Président du Conseil des ministres, 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Le Ministre de la défense, 
RAFAEL REY REY 

Le Ministre de l’intérieur, 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Le Ministre de la justice, 
VÍCTOR GARCÍA TOMA 

Le Ministre des transports et des communications, 
ENRIQUE CORNEJO RAMIREZ 
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DECLARATION UNDER ART. 41 (1) DÉCLARATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 1 DE L'ARTICLE 41 

Switzerland Suisse 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 11 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 mai 2010 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… The Swiss Federal Council declares, pursuant to article 41 (1) of the International 
Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 1966, that it recognizes for a fur-
ther period of five years, beginning on 16 April 2010, the competence of the Human 
Rights Committee to receive and consider communications from States Parties concerning 
non-compliance by other States Parties with the obligations arising under the Covenant. 

The above declaration replaces the one transmitted to the Secretary-General on 
24 June 2005, which was in effect for five years from 15 June 2005. 
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No. 17583. Multilateral No 17583. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE ASIA-
PACIFIC TELECOMMUNITY. 
BANGKOK, 27 MARCH 1976 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1129, 
I-17583.] 

STATUTS DE LA TÉLÉCOMMU-
NAUTÉ POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. BANGKOK, 27 MARS 1976 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1129, I-17583.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mai 2010 

Date of effect: 16 June 2010 Date de prise d'effet : 16 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mai 2010 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION 
DE TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

COMMUNICATION TO THE RESERVATIONS 
MADE BY QATAR UPON ACCESSION 

COMMUNICATION SUR LES RÉSERVES 
FORMULÉES PAR LE QATAR LORS DE 
L'ADHÉSION  

Mexico Mexique 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 10 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mai 2010 

 

 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The United Mexican States has examined the reservations made by Qatar to arti-
cles 2, 9, 15 and 16, and has concluded that they should be considered invalid in the light 
of article 28, paragraph 2, of the Convention on the Elimination of all forms of Discrimi-
nation against Women (CEDAW), because they are incompatible with its object and pur-
pose. The said reservations, if implemented, would inevitably result in discrimination 
against women on the basis of sex, which is contrary to all the articles of the Convention. 
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The objection of the Government of the United Mexican States to the reservations in 
question shall not preclude the entry into force of the Convention between the United 
Mexican States and Qatar. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Les États-Unis du Mexique ayant examiné la teneur des réserves formulées par le Qa-
tar à l’égard des articles 2, 9, 15 et 16 sont parvenus à la conclusion que ces réserves doi-
vent être considérées comme non valides, eu égard à l’alinéa 2 de l’article 28 de la 
Convention sur l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes 
du fait qu’elles sont incompatibles avec le but et l’objet de cette dernière. Si lesdites ré-
serves venaient à être mises en œuvre, elles auraient inévitablement pour résultat 
d’introduire une discrimination au détriment des femmes en raison de leur sexe, ce qui est 
contraire à tous les articles de la Convention. 

L’objection présentée par le Gouvernement des États-Unis du Mexique au regard des 
réserves en question, ne doit pas être considérée comme empêchant l’entrée en vigueur de 
la Convention entre les États-Unis du Mexique et le Qatar. 
 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 
BY QATAR UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 5 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 5 
mai 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that with its reserva-
tions to articles 9 (2), 15 (1), 15 (4), 16 (1) (a) and (c) and 16 (1) (f) the State of Qatar has 
made the application of essential obligations under the Convention concerning central 
themes such as nationality, equality with men before the law, free movement and resi-
dence and marriage and family life subject to Islamic law and/or domestic law or practice 
in force in the State of Qatar. This makes it unclear to what extent the State of Qatar con-
siders itself bound by the obligations of the treaty and raises concerns as to the commit-
ment of the State of Qatar to the object and purpose of the Convention. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that reservations of 
this kind must be regarded as incompatible with the object and purpose of the Convention 
and would recall that, according to article 28 (2) of the Convention, reservations incom-
patible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted. 
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The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the afore-
said reservations made by the State of Qatar to the Convention. 

This objection does not constitute an obstacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Kingdom of the Netherlands and the State of Qatar.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considère que, par ses réserves au para-
graphe 2 de l’article 9, aux paragraphes 1 et 4 de l’article 15, et aux alinéas a), c) et f) du 
paragraphe 1 de l’article 16, l’État du Qatar subordonne au droit islamique, au droit inter-
ne ou à la pratique en vigueur dans l’État du Qatar l’application d’obligations essentielles 
au titre de la Convention concernant des thèmes fondamentaux, tels que la nationalité, 
l’égalité devant la loi, le droit de circuler librement et de choisir sa résidence et le mariage 
et la vie de famille. Ces réserves ne permettent pas de savoir clairement dans quelle mesu-
re l’État du Qatar se considère lié par les obligations qui lui incombent au titre de la 
Convention et autorisent à douter de son attachement à l’objet et au but de la Convention. 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que de telles réserves doivent 
être considérées incompatibles avec l’objet et le but de la Convention et rappelle que, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 28, aucune réserve incompatible avec l’objet 
et le but de la Convention n’est autorisée. 

En conséquence, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait objection aux ré-
serves susmentionnées formulées par l’État du Qatar à la Convention. 

La présente objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention en-
tre le Royaume des Pays-Bas et l’État du Qatar. 
 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 
BY QATAR UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Norway Norvège 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 6 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 mai 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Norway finds that the reservations to article 2 (a), article 9, 
paragraph 2, article 15, paragraphs 1 and 4 and article 16, paragraph 1 (a), (c) and (f) af-
fect essential obligations arising from the Convention, obligations whose observance is 
necessary in order to achieve the purpose of the Convention. The Government of Norway 
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recalls that, according to article 28, paragraph 2 of the Convention, as well as customary 
international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties article 19, 
paragraph (c), a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not 
be permitted. The Government of Norway considers that the reservations made by the 
State of Qatar are so extensive as to be contrary to the object and purpose of the Conven-
tion. For these reasons, the Government of Norway objects to reservations Nos. 1–6 made 
by the State of Qatar. 

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention 
between the Kingdom of Norway and the State of Qatar. The Convention thus becomes 
operative between the Kingdom of Norway and the State of Qatar without the State of 
Qatar benefiting from the aforesaid reservations.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement norvégien estime que les réserves relatives à l’alinéa a) de 
l’article 2, au paragraphe 2 de l’article 9, aux paragraphes 1 et 4 de l’article 15 et aux ali-
néas a), c) et f) du paragraphe 1 de l’article 16 ont une incidence sur des obligations es-
sentielles découlant de la Convention, obligations dont le respect est indispensable si l’on 
veut atteindre l’objectif de la Convention. Il rappelle qu’en vertu du paragraphe 2 de 
l’article 28 de la Convention, ainsi que du droit international coutumier tel que codifié à 
l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des traités, toute réserve 
incompatible avec l’objectif et le but d’un traité est irrecevable. Il considère que les réser-
ves formulées par l’État du Qatar sont d’une portée assez large pour être jugées contraires 
à l’objectif et au but de la Convention. Aussi fait-il objection aux réserves nos 1 à 6 for-
mulées par le Qatar. 

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention entre le 
Royaume de Norvège et l’État du Qatar. Elle prend donc effet entre le Royaume de Nor-
vège et l’État du Qatar, sans que l’État du Qatar puisse se prévaloir desdites réserves. 
 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 
BY QATAR UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Poland Pologne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 6 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 mai 2010 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Republic of Poland has examined the reservations made by 
the State of Qatar upon accession to the Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women, adopted by General Assembly of the United Nations on 
December 18, 1979, with regard to Articles 2(a), 9(2), 15(1), 15(4), 16(1)(a) and (c) 
and 16 (1)(f) and 29 (2) and the declarations made by this State with respect to Articles 1 
and 5(a) of the Convention. 

The Government of the Republic of Poland is of the view that, if put into practice, the 
reservations and declarations made by the State of Qatar, especially when taking into ac-
count the vast area of life which they affect, will considerably limit the ability of women 
to benefit from the rights guaranteed to them by the Convention which are related to es-
sential sphere of life, e.g. equality of men and women before the law, nationality of chil-
dren, family relations and freedom to choose their residence and domicile. 

Thus, the Government of the Republic of Poland considers the reservations and dec-
larations made by the State of Qatar (except for the reservations regarding Article 2(a) 
and Article 29(2) of the Convention) as incompatible with the object and purpose of the 
Convention which is the elimination of the discrimination against women in all spheres. 
Therefore, according to Article 28(2) of the Convention and Article 19(c) of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, the reservations and declarations shall not be permit-
ted. 

In order to justify its will to exclude the legal consequences of certain provisions of 
the Convention, the State of Qatar raised in its reservations the inconsistency of these 
provisions with its domestic legislation. The Government of the Republic of Poland re-
calls that, according to Article 27 of the Vienna Convention on the Law of Treaties, the 
State Party to an international agreement may not invoke the provisions of its internal law 
as justification for its failure to perform a treaty. On the contrary, it should be deemed a 
rule that a State Party adjusts its internal law to the treaty which it decides to be bound by. 

Furthermore, the State of Qatar refers in its reservations to the Islamic law and ‘es-
tablished practice’, which may be applied in course of the implementation of the Conven-
tion. However, it does not specify their exact content. As a consequence these reserva-
tions do not clearly define for the other States Parties to the Convention the extent to 
which the reserving State has accepted the obligations of the Convention. 

Therefore, the Government of the Republic of Poland objects to the reservations 
made by the State of Qatar upon accession to the Convention on the elimination of All 
Forms of Discrimination against Women, adopted by General Assembly of the United 
Nations on 18 December 1979, with regard to Articles 9(2), 15(1), 15(4), 16(1)(a) and (c) 
and 16(1)(f) of the Convention. 

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the 
Republic of Poland and the State of Qatar.”  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Pologne a examiné les réserves formulées par 
l’État du Qatar, lors de son adhésion à la Convention sur l’élimination de toutes les for-
mes de discrimination à l’égard des femmes, adoptée par l’Assemblée générale des Na-
tions Unies le 18 décembre 1979, à propos de l’alinéa a) de l’article 2, du paragraphe 2 de 
l’article 9, des paragraphes 1 et 4 de l’article 15, des alinéas a), c) et f) du paragraphe 1 de 
l’article 16, du paragraphe 2 de l’article 29, ainsi que des déclarations faites par cet État 
s’agissant de l’article 1 et de l’alinéa a) de l’article 5 de la Convention. 

Le Gouvernement de la République de Pologne estime que si elles sont appliquées, 
les réserves et les déclarations faites par l’État du Qatar, notamment si l’on tient compte 
des aspects importants de la vie qu’elles concernent, limiteront considérablement 
l’exercice par les femmes des droits que leur garantit la Convention dans des domaines 
essentiels de la vie, par exemple l’égalité des hommes et des femmes devant la loi, la na-
tionalité des enfants, les relations familiales et la liberté de choisir leur résidence et leur 
domicile. 

Le Gouvernement de la République de Pologne considère donc que les réserves et 
déclarations formulées par l’État du Qatar (à l’exception des réserves concernant 
l’alinéa a) de l’article 2 et le paragraphe 2 de l’article 29 de la Convention) sont incompa-
tibles avec l’objet et le but de la Convention, à savoir l’élimination de la discrimination à 
l’égard des femmes dans tous les domaines. Par conséquent, conformément au paragra-
phe 2 de l’article 28 de la Convention et à l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités, ces réserves ou déclarations ne seront pas autorisées. 

Afin de justifier son intention d’exclure les conséquences en droit de certaines dispo-
sitions de la Convention, l’État du Qatar a fait valoir dans ses réserves leur incompatibili-
té avec sa législation interne. Le Gouvernement de la République de Pologne rappelle que 
conformément à l’article 27 de la Convention de Vienne sur le droit des traités, les États 
parties à un accord international ne peuvent pas se réclamer des dispositions de leur légi-
slation interne pour justifier la non-observation d’un traité. Au contraire, la règle devrait 
être pour les États parties d’adapter leur droit interne aux dispositions conventionnelles 
auxquelles ils acceptent d’être liés. 

Par ailleurs l’État du Qatar invoque dans ses réserves le droit islamique et la « prati-
que établie » qui peuvent être appliqués pendant la mise en œuvre de la Convention, sans 
toutefois en préciser exactement la teneur. Par conséquent, ces réserves n’indiquent pas 
suffisamment clairement pour les autres États parties à la Convention la mesure dans la-
quelle l’État auteur de la réserve a accepté les obligations qui découlent de la Convention. 

Le Gouvernement de la République de Pologne fait donc objection aux réserves sus-
mentionnées, formulées par l’État du Qatar lors de son adhésion à la Convention sur 
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes, adoptée par 
l’Assemblée générale le 18 décembre 1979, qui portent sur le paragraphe 2 de l’article 9, 
les paragraphes 1 et 4 de l’article 15 et les alinéas a), c) et f) du paragraphe 1 de 
l’article 16 de la Convention. 

Cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre la Républi-
que de Pologne et l’État du Qatar. 
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COMMUNICATION TO THE RESERVATIONS 
MADE BY QATAR UPON ACCESSION 

COMMUNICATION SUR LES RÉSERVES 
FORMULÉES PAR LE QATAR LORS DE 
L'ADHÉSION 

Portugal Portugal 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 10 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mai 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Portuguese Republic considers that the reservations are in-
compatible with the object and purpose of the Convention, insofar as they disregard fun-
damental principles that shape the core of the Convention.  

According to international law, a reservation which is incompatible with the object 
and purpose of a treaty shall not be permitted. 

The Government of the Portuguese Republic therefore objects to the aforesaid reser-
vations made by the Government of the State of Qatar on 29 April 2009 upon its acces-
sion to the Convention on the Elimination of all Forms of Discrimination against Women. 

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention on the Elimi-
nation of all Forms of Discrimination against Women between the Portuguese Republic 
and the State of Qatar.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République portugaise estime que ces réserves sont incompa-
tibles avec l’objet et le but de la Convention, dans la mesure où elles vont à l’encontre de 
principes fondamentaux qui constituent l’essence même de celle-ci. 

Conformément au droit international, aucune réserve incompatible avec l’objet et le 
but d’un traité n’est autorisée. 

En conséquence, le Gouvernement de la République portugaise fait objection aux ré-
serves susmentionnées que le Gouvernement de l’État du Qatar a formulées le 29 avril 
2009 en accédant à la Convention sur l’élimination de toutes les formes de discrimination 
à l’égard des femmes. 

La présente objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention sur 
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes entre la Répu-
blique portugaise et l’État du Qatar. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 
BY QATAR UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Sweden Suède 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 7 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 mai 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Sweden considers that the reservations made with respect to ar-
ticles 9 (2), 15 (1), 15 (4) and 16 (1 a, c, f) would, if put into practice, inevitably result in 
discrimination against women on the basis of sex, which is contrary to the object and pur-
pose of the Convention. It should be borne in mind that the principles of the equal rights 
of women and men and of non-discrimination on the basis of sex are set forth in the Char-
ter of the United Nations as one of the purposes of the organization, and are enshrined in 
the Universal Declaration of Human Rights of 1948. 

The Government of Sweden notes that the reservations made by the State of Qatar 
would give precedence to the provisions of the national Constitution and legislation as 
well as to the provisions of Islamic law and established practice. The Government of 
Sweden is of the belief that these reservations, which do not clearly specify the extent of 
the derogation by the State of Qatar from the provisions in question, raises serious doubt 
as to the commitment of the State of Qatar to the object and purpose of the Convention. 

According to Article 28 (2) of the Convention and to international customary law, as 
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, reservations incompatible with 
the object and purpose of a Convention shall not be permitted. It is in the common inter-
est of States that treaties, to which they have chosen to become parties, are respected as to 
their object and purpose by all parties, and that States are prepared to undertake any legis-
lative changes necessary to comply with their obligation under the treaties. 

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by 
the State of Qatar to the Convention of Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women and considers them null and void. 

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the 
State of Qatar and Sweden. The Convention shall enter into force in its entirety between 
the two States without Qatar benefiting from its reservations. 

It is the understanding of the Government of the Sweden that the declarations of the 
State of Qatar concerning articles 1 and 5 (a) of the Convention do not exclude or modify 
the legal effect of the provisions of the Convention in their application to Qatar and that 
these declarations do not affect the principle of equality of men and women which is fun-
damental to the Convention.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement suédois considère que si elles étaient mises en pratique, ces réser-
ves, qui portent sur l’alinéa 2) de l’article 9, les alinéas 1) et 4) de l’article 15 et l’alinéa 1 
a), c) et f) de l’article 16, aboutiraient inévitablement à une discrimination fondée sur le 
sexe à l’égard des femmes, ce qui serait contraire à l’objet et au but de la Convention. Il 
ne faut pas oublier que les principes de l’égalité des droits des hommes et des femmes et 
de non-discrimination fondée sur le sexe sont considérés dans la Charte des Nations Unies 
comme l’un des objectifs de l’Organisation et consacrés par la Déclaration universelle des 
droits de l’homme de 1948. 

Le Gouvernement suédois note que les réserves du Qatar signifient que la primauté 
sera accordée aux dispositions de la Constitution et de la législation nationales, ainsi que 
du droit et de la pratique islamiques. Il estime que ces réserves, qui ne précisent pas clai-
rement la portée de la dérogation par le Qatar aux dispositions en question, font sérieuse-
ment douter de l’adhésion de cet État à l’esprit et au but de la Convention. 

Selon le deuxième alinéa de l’article 28 de la Convention et le droit coutumier inter-
national tel qu’il a été codifié par la Convention de Vienne sur le droit des traités, les ré-
serves incompatibles avec l’objet et la lettre d’une convention ne sont pas autorisées. Il 
est dans l’intérêt commun des États que l’esprit et la lettre des traités auxquels ceux-ci 
choisissent de devenir parties soient respectés par toutes les parties et que les États soient 
prêts à effectuer tous les changements législatifs nécessaires pour s’acquitter des obliga-
tions découlant desdits traités. 

Le Gouvernement suédois fait donc objection aux réserves faites par le Qatar à la 
Convention sur l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes, 
qu’elle considère comme nulles et non avenues. 

Cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre le Qatar et 
la Suède. La Convention entrera en vigueur dans son intégralité entre ces deux États sans 
que le Qatar puisse invoquer lesdites réserves. 

Le Gouvernement suédois comprend que la déclaration du Qatar concernant 
l’article premier et l’alinéa a) de l’article 5 de la Convention n’exclut ni ne modifie les ef-
fets juridiques des dispositions de la Convention dans leur application au Qatar et que ces 
déclarations ne portent pas atteinte au principe d’égalité des hommes et des femmes, qui 
est l’essence de la Convention. 
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No. 21185. Brazil and Portugal No 21185. Brésil et Portugal 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
PORTUGUESE REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF 
TOURISM. LISBON, 3 FEBRUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1285, I-21185.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE PORTUGAISE RELA-TIF À 
LA COOPÉRATION DANS LE DO-
MAINE DU TOURISME. LISBON-
NE, 3 FÉVRIER 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1285, I-21185.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47526. Tourism Cooperation Agreement 
between the Federative Republic of 
Brazil and the Portuguese Republic. 
Salvador, 29 October 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2671, I-47526.] 

47526. Accord de coopération touristi-
que entre la République fédérative du 
Brésil et la République portugaise. 
Salvador, 29 octobre 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2671, 
I-47526.] 

Entry into force: 1 November 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Brazil, 4 May 2010 

Entrée en vigueur : 1 er novembre 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Brésil, 4 mai 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 4 May 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 4 mai 2010 
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No. 21249. Brazil and 
Argentina 

No 21249. Brésil et Argentine 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC. BUENOS AIRES, 
17 MAY 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1289, I-21249.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE. BUE-
NOS AIRES, 17 MAI 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1289, 
I-21249.] 

 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE 
AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FE-
DERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND 
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC. PUERTO IGUAZÚ, 30 NO-
VEMBER 2005 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD 
DE COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE. 
PUERTO IGUAZÚ, 30 NOVEMBRE 2005 

Entry into force: 10 September 2008 by 
notification, in accordance with article X 

Entrée en vigueur : 10 septembre 2008 
par notification, conformément à l'arti-
cle X 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espa-
gnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Brazil, 4 May 2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Brésil, 4 mai 2010 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC 
AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Considering the Agreement on Scientific and Technological Cooperation signed in 
Buenos Aires on 17 May 1980, in which the two Governments agreed to promote scien-
tific and technological cooperation, 

Mindful of the provisions of Articles II and VI of the aforementioned Cooperation 
Agreement, 

In view of the reciprocal advantages to be obtained from technical cooperation in ar-
eas of common interest between scientific and technological entities of a military nature, 
and 

Taking account of the preliminary contacts already established between the Brazilian 
and Argentine armies, to intensify joint and co-ordinated collaboration in scientific and 
technological research programmes and projects, the application and improvement of ex-
isting technologies, or the development of new technologies, or both, 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. The present Supplementary Agreement aims to intensify and regulate collabora-
tion in the areas of development, acquisition, maintenance of materials and supply of mili-
tary technology, and in the preparation of weapon system projects to be implemented, by 
the Brazilian army through the Science and Technology Secretariat (SCT), and by the Ar-
gentine army through the Technological Evolution Directorate, hereinafter referred to 
jointly as “participants”. 

2. The participants will collaborate reciprocally in the implementation of bilateral, 
technical and logistical cooperation, and in the acquisition and supply of military technol-
ogy (military hardware). 

Article II 

1. The cooperation activities implemented under this Supplementary Agreement 
shall be formalized through interagency arrangements to be negotiated previously be-
tween the participants. 
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2. The arrangements to be signed as a result of this Supplementary Agreement shall 
cover the following in particular: 

 – Weapon system projects to be implemented by entities and organizations 
previously identified by the participants; 

 – The undertaking of projects of common interest in the area of scientific and 
technological research, development, acquisition and supply, to be signed 
separately for each objective; 

 – The use of premises belonging to the participants, which are suitable as 
laboratories for research and testing, evaluations and trials, relating to the 
weapon system projects. 

Article III 

1. The content and details of the interagency arrangements mentioned in Article II 
will be formulated by joint work groups to be set up by representatives appointed by the 
participants. The main task of the work groups will be to draft planning proposals for the 
joint procedure to be adopted in implementing the interagency arrangements. 

2. The meetings of the work groups will generally be held in Brazil and Argentina 
alternately, and will be chaired by the participant of the respective host country. 

3. The first task to be undertaken by the Parties, as an initial framework for this 
Supplementary Agreement, will be to complete the first conceptual design stage of the 
“Air-transportable general-purpose light vehicle” project. 

Article IV 

1. The Parties agree to guard and protect information exchanged under this Sup-
plementary Agreement, including information containing sensitive and confidential data 
and that needed for the bilateral collaboration, which may only be used in fulfilling the 
purpose of this cooperation instrument. 

2. The Parties shall use information disclosed to them as a result of this Supple-
mentary Agreement, in such a way that no interest of the Parties is affected; and the in-
formation shall not be disclosed to third parties without prior approval and authorization 
by the Party supplying it. 

Article V 

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic 
shall appoint the Director of Technological Evolution and the Secretary of Science and 
Technology, respectively, as coordinators responsible for monitoring the activities envis-
aged in this Supplementary Agreement. The aforementioned coordinators shall, in turn, 
appoint specific sub-coordinators to monitor the interagency arrangements made to for-
malize the actions to be carried out under this cooperation instrument. 
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Article VI 

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic 
shall appoint supervisory bodies for this Supplementary Agreement, with responsibility 
for coordination, monitoring and evaluation of the actions undertaken in the framework of 
this cooperation instrument and the interagency arrangements arising therefrom. 

Article VII 

All of the activities mentioned in this Supplementary Agreement shall be governed by 
the current laws of the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic. 

Article VIII 

1. This Supplementary Agreement shall not give rise to the transfer of financial re-
sources between the Parties. 

2. Expenses arising from travel by personnel from one country to the other, under 
the auspices of this Supplementary Agreement and its interagency arrangements, shall be 
borne by the sending participant. The receiving participant shall bear the following ex-
penses: accommodation, medical assistance and local transport relating directly to the ac-
tivities arising from this cooperation instrument. 

3. When previously agreed upon between the participants, the institution holding 
the meeting shall provide the facilities needed to ensure that the visitor’s mission achieves 
its objectives in the best possible conditions. 

Article IX 

1. Once the actions to be undertaken have been formalized, the participants shall 
draft a specific instrument defining the conditions governing the use of privileges or pos-
sible commercial exploitation of the results of work done under this Supplementary 
Agreement, or its specific agreements, and also the financial contribution to be made by 
each participant. 

2. Innovations arising from actions carried out under this Cooperation Agree-
ment may be made available to the international technical and scientific community, sub-
ject to prior agreement between the Parties. 

3. In all circumstances it shall be specified that both the information and the respec-
tive products obtained are the result of joint efforts made by the executing agencies of 
each of the Parties. 

Article X 

1. The present Supplementary Agreement shall enter into force on the date of re-
ceipt of the second note whereby the Parties inform each other reciprocally that the do-
mestic legal formalities needed for its approval have been fulfilled. The Supplementary 
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Agreement shall last initially for five (5) years and be automatically renewable for equal 
and successive periods. 

2. Either of the Parties may notify its intention to terminate the Supplementary 
Agreement at any time, by giving notice in writing through the diplomatic channels. Ter-
mination shall take effect one year after said notification. 

3. The termination of this cooperation instrument shall not affect the course of any 
interagency arrangements signed under Article II. Irrespective of their conclusion, all out-
standing obligations shall remain valid until they are fulfilled. 

DONE in Puerto Iguazú on 30 November 2005, in two copies in the Portuguese and 
Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

For the Government of the Argentine Republic: 
RAFAEL ANTONIO BIELSA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L’ACCORD DE COOPÉRATION SCI-
ENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République argentine (ci-après dénommés « les Parties »), 

Considérant l’Accord de coopération scientifique et technologique signé à Buenos 
Aires le 17 mai 1980 par lequel les deux Gouvernements s’engagent à promouvoir la 
coopération dans les domaines scientifique et technologique, 

Considérant les dispositions des articles II et VI dudit Accord de coopération, 
Considérant les avantages réciproques qu’apporterait une coopération technique entre 

des entités scientifiques et technologiques de nature militaire dans des domaines de com-
mun intérêt, et 

Considérant les contacts préliminaires déjà établis entre l’armée brésilienne et 
l’armée argentine en vue d’intensifier la collaboration mixte et coordonnée de program-
mes et de projets de recherche scientifique et technologique, l’application et le perfec-
tionnement des technologies existantes et/ou le développement de toutes nouvelles tech-
nologies, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le présent Accord complémentaire a pour objectif d’intensifier et de réglementer 
la collaboration dans les domaines du développement, de l’acquisition, de la manutention 
de matériaux, de la fourniture de technologie militaire et dans l’élaboration de projets de 
systèmes d’armes (PSA), à mettre en œuvre par l’armée brésilienne, par le biais du Secré-
tariat de la science et de la technologie (SCT) et par l’armée argentine, par le biais de la 
Direction d’évolution technologique, ci-après dénommés conjointement « les partici-
pants ». 

2. Les participants collaboreront mutuellement à la mise en œuvre de la coopéra-
tion bilatérale, technique et logistique ainsi que pour l’acquisition et l’approvisionnement 
en technologie militaire (équipements militaires). 

Article II 

1. La coopération dans les activités liées à l’objectif du présent Accord complé-
mentaire devra se faire par voie de souscription de conventions interinstitutionnelles, dé-
cidées au préalable entre les participants. 
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2. Les onventions qui devront être adoptées suite au présent Accord complémentai-
re couvriront notamment : 

 – Les Projets de systèmes d’armes (PSA), qui doivent être exécutés par les en-
tités et les organismes désignés au préalable par les participants; 

 – La réalisation de projets d’intérêt commun dans les domaines de la recher-
che scientifique et technologique, du développement, de l’acquisition et de 
l’approvisionnement qui devront être conclus séparément en fonction de 
chaque objectif visé; 

 – L’utilisation des installations appartenant aux participants, aptes à servir de 
laboratoires de recherche et d’essais, pour les évaluations et les tests, 
conformément aux PSA. 

Article III 

1. Le contenu et les formulations détaillées dans les conventions interinstitutionnel-
les mentionnées à l’article II seront rédigés par des groupes de travail mixtes constitués de 
représentants nommés par les participants. Ces groupes de travail auront pour tâche prin-
cipale l’élaboration de propositions de planification pour la procédure commune à adop-
ter dans le cadre de l’exécution des conventions interinstitutionnelles. 

2. En règle générale, les réunions des groupes de travail se tiendront tour à tour au 
Brésil ou en Argentine. Elles seront présidées par le participant dont le pays accueille les 
réunions. 

3. La première tâche que les Parties devront réaliser, dans le cadre initial du présent 
Accord complémentaire, sera la première étape du concept du projet «  véhicule léger 
d’usage général, aérotransportable ». 

Article IV 

1. Les Parties s’engagent à garder et à garantir la protection des informations 
échangées dans le cadre du présent Accord complémentaire, notamment celles contenant 
des renseignements sensibles et confidentiels, de même que celles qui sont nécessaires 
pour la collaboration bilatérale; celles-ci pourront uniquement être utilisées dans le cadre 
de l’exécution de l’objectif du présent instrument de coopération. 

2. Les Parties s’engagent à utiliser les informations dont elles ont pris connaissance 
suite au présent Accord complémentaire sans porter atteinte aux intérêts des Parties et 
sans les mettre à disposition de tiers sans l’approbation et l’autorisation préalables de ce-
lui qui les a fournies. 

Article V 

1. Les Gouvernements de la République fédérative du Brésil et de la République 
argentine désignent respectivement en tant que coordinateurs responsables du suivi des 
activités visées par le présent Accord complémentaire, le Directeur de l’évolution techno-
logique et le Secrétaire de la science et de la technologie; il incombera à ceux-ci de dési-
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gner des sous-coordinateurs spécifiques pour assurer le suivi des conventions interinstitu-
tionnelles issues du présent instrument de coopération et conçues pour la prise des mesu-
res nécessaires.  

Article VI 

Les Gouvernements de la République fédérative du Brésil et de la République argen-
tine désignent les organes de surveillance du présent Accord complémentaire; ils seront 
responsables de la coordination, du suivi et de l’évaluation des mesures résultant du pré-
sent Accord complémentaire et des conventions interinstitutionnelles qui en seront issues. 

Article VII 

Toutes les activités visées par le présent Accord complémentaire seront subordon-
nées à la législation en vigueur dans la République fédérative du Brésil et en République 
argentine. 

Article VIII 

1. Le présent Accord complémentaire n’implique pas le transfert de ressources fi-
nancières entre les Parties. 

2. Les frais résultant du transfert de personnel d’un pays à l’autre, aux fins du pré-
sent Accord complémentaire et de ses conventions interinstitutionnelles, seront couverts 
par le participant qui l’envoie; le participant hôte devra cependant se charger des frais 
suivants : les frais de séjour, d’assistance médicale et de transport local directement liés 
aux activités résultant du présent instrument de coopération. 

3. L’institution qui accueille la rencontre, sur accord préalable entre les partici-
pants, offrira le soutien nécessaire afin que la mission du visiteur atteigne les objectifs 
souhaités dans les meilleures conditions possibles. 

Article IX 

1. Après la mise en forme des actions à réaliser, les participants établiront, dans un 
instrument à part, les conditions qui régissent l’utilisation de privilèges ou de l’éventuelle 
exploitation commerciale des résultats de travaux menés à bien à partir du présent Accord 
complémentaire ou de ses conventions spécifiques, ainsi que la participation financière 
qui incombe à chacun. 

2. Les Parties pourront mettre à disposition de la communauté technique et scienti-
fique internationale les innovations issues des mesures de coopération résultant du présent 
Accord de coopération, comme convenu au préalable entre elles. 

3. Dans tous les cas, il conviendra de préciser que tant les informations que les 
produits respectifs obtenus sont le résultat d’efforts communs des exécuteurs de chacune 
des Parties. 
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Article X 

1. Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur à la date de la réception 
de la seconde note par laquelle les Parties s’informent mutuellement de 
l’accomplissement des formalités légales internes pour son approbation. Il aura une vali-
dité initiale de 5 (cinq) ans et sera prorogé automatiquement pour des périodes identiques 
et successives.  

2. L’une ou l’autre des Parties pourra à tout moment communiquer à l’autre son in-
tention de mettre fin à cet Accord complémentaire, moyennant notification écrite préala-
ble transmise par la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet 1 (un) an après ladi-
te notification. 

3. L’échéance du présent instrument de coopération n’affectera pas la continuation 
des conventions interinstitutionnelles conclues conformément aux dispositions de l’article 
II. Indépendamment de son échéance, toutes les obligations en cours resteront valables 
jusqu’à leur achèvement.  

FAIT à Puerto Iguazú, le 30 novembre 2005, en deux exemplaires en langues portu-
gaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
RAFAEL ANTONIO BIELSA 
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No. 22429. Union of Soviet So-
cialist Republics and Federal 
Republic of Germany 

No 22429. Union des Républi-
ques socialistes soviétiques et 
République fédérale d'Alle-
magne 

CONVENTION BETWEEN THE UN-
ION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND CAPITAL. 
BONN, 24 NOVEMBER 1981 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1337, 
I-22429.] 

CONVENTION ENTRE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIÉTIQUES ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET LA FORTUNE. 
BONN, 24 NOVEMBRE 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1337, I-22429.] 

Termination in the relations between 
Germany and the Russian Federation in 
accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre l'Al-
lemagne et la Fédération de Russie 
conformément à : 

47530. Agreement between the Federal 
Republic of Germany and the Russian 
Federation for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income 
and capital (with protocol). Moscow, 
29 May 1996 

47530. Accord entre la République fé-
dérale d'Allemagne et la Fédération de 
Russie tendant à éviter la double impo-
sition en matière d'impôts sur le revenu 
et sur la fortune (avec protocole). Mos-
cou, 29 mai 1996 

Entry into force: 30 December 1996 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 27 May 
2010 

Entrée en vigueur : 30 décembre 1996 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne, 
27 mai 2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 27 May 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 27 mai 2010 
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No. 23583. Multilateral No 23583. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE HARMONIZATION OF 
FRONTIER CONTROLS OF 
GOODS. GENEVA, 21 OCTOBER 
1982 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1409, I-23583.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'HARMONISATION DES 
CONTRÔLES DES MARCHANDISES 
AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 
21 OCTOBRE 1982 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1409, I-23583.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 mai 2010 

Date of effect: 18 August 2010 Date de prise d'effet : 18 août 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“…Pursuant to Article 21, paragraph 1, of the Convention, the Islamic Republic of 
Iran does not consider itself bound by the provisions of Article 20, paragraphs 2 to 7, 
concerning the settlement of disputes.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…En vertu de l’article 21 du paragraphe 1 de la Convention, la République islamique 
d’Iran ne se considère pas liée par les dispositions des paragraphes 2 à 7 de l’article 20 re-
latifs au règlement des différends. 
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No. 24265. Multilateral No 24265. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A EUROPEAN OR-
GANISATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF METEOROLOGICAL 
SATELLITES ("EUMETSAT"). GE-
NEVA, 24 MAY 1983 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1434, I-24265.] 

CONVENTION PORTANT CRÉATION 
D'UNE ORGANISATION EURO-
PÉENNE POUR L'EXPLOITATION 
DE SATELLITES MÉTÉO-
ROLOGIQUES ("EUMETSAT"). GE-
NÈVE, 24 MAI 1983 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1434, I-24265.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 12 May 2010 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 12 mai 
2010 

Date of effect: 12 May 2010 Date de prise d'effet : 12 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 27 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 
27 mai 2010 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10  DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION AGAINST TORTURE AND OTHER 
CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 
TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 
YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT 
À LA CONVENTION CONTRE LA TORTU-
RE ET AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU DÉGRADANTS. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2375, 
A-24841.] 

ACCEPTANCE OF THE DECLARATION MADE 
BY KAZAKHSTAN 

ACCEPTATION DE LA DÉCLARATION 
FORMULÉE PAR LE KAZAKHSTAN 

Kazakhstan Kazakhstan 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 22 mai 
2010 

Date of effect: 22 May 2010 Date de prise d'effet : 22 mai 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
22 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mai 2010 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2010 

Date of effect: 18 June 2010 Date de prise d'effet : 18 juin 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 
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No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC 
PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1496, I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES À L'ÉGARD 
DU TRAITEMENT AUTOMATISÉ 
DES DONNÉES À CARACTÈRE PER-
SONNEL. STRAS-BOURG, 28 JAN-
VIER 1981 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 1496, I-25702.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-
VENTION FOR THE PROTECTION OF IN-
DIVIDUALS WITH REGARD TO AUTO-
MATIC PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA, REGARDING SUPERVISORY AU-
THORITIES AND TRANSBORDER DATA 
FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2297, A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-
TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES À 
CARACTÈRE PERSONNEL, CONCERNANT 
LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET LES 
FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-25702.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 25 mai 2010 
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No. 25705. Multilateral No 25705. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF THE ARCHITECTURAL 
HERITAGE OF EUROPE. GRANA-
DA, 3 OCTOBER 1985 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1496, I-25705.] 

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE ARCHI-
TECTURAL DE L'EUROPE. GRE-
NADE, 3 OCTOBRE 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25705.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 15 February 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 15 février 2010 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet : 1er juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2673, A-25705 

 308 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1,2 

 
 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
2 Voir la carte à la fin du texte anglais. 
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No. 25995. Switzerland and 
Thailand 

No 25995. Suisse et Thaïlande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
SWISS FEDERAL COUNCIL AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THAILAND FOR 
AIR SERVICES BETWEEN AND 
BEYOND THEIR RESPECTIVE 
TERRITORIES. BANGKOK, 
22 NOVEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1507, I-25995.] 

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FÉ-
DÉRAL SUISSE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE 
THAILANDE RELATIF AUX SER-
VICES AÉRIENS ENTRE LEURS 
TERRITOIRES RES-PECTIFS ET 
AU-DELÀ. BANGKOK, 22 NO-
VEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1507, I-25995.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47516. Agreement between the Swiss 
Federal Council and the Government of 
the Kingdom of Thailand for air services 
between and beyond their respective ter-
ritories (with annex). Bangkok, 18 Janu-
ary 2010 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2670, I-47516.] 

47516. Accord entre le Conseil fédéral 
suisse et le Gouvernement du Royaume 
de Thaïlande relatif aux services aé-
riens entre leurs territoires respectifs et 
au-delà (avec annexe). Bangkok, 
18 janvier 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2670, I-47516.] 

Entry into force: provisionally on 
18 January 2010 and definitively on 
3 February 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 21 May 
2010 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
18 janvier 2010 et définitivement le 
3 février 2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suisse, 21 mai 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 21 May 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 21 mai 2010 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. MONTREAL, 
17 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2054, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054, 
A-26369.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
China Chine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2010 

Date of effect: 17 August 2010 Date de prise d'effet : 17 août 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 

 

DECLARATION DÉCLARATION 
China Chine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong 
Special Administrative Region of the People’s Republic of China and Article 138 of the 
Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of 
China, the Government of the People’s Republic of China decides that the two above-
mentioned amendments shall apply to the Hong Kong Special Region of the People’s Re-
public of China and the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of 
China. 

The Government of the People’s Republic of China would also like to reiterate that 
Article 5 of the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer shall not 
apply to the Hong Kong Special Region of the People’s Republic of China and the Macao 
Special Administrative Region of the People’s Republic of China. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions de l’article 153 de la Loi fondamentale de la Région 
administrative spéciale de Hong Kong, République populaire de Chine, et de l’article 138 
de la Loi fondamentale de la Région administrative spéciale de Macao, République popu-
laire de Chine, le Gouvernement de la République populaire de Chine décide que les deux 
amendements mentionnés ci-haut s’appliqueront à la Région administrative spéciale de 
Hong Kong, République populaire de Chine et à la Région administrative spéciale de Ma-
cao, République populaire de Chine. 

Le Gouvernement de la République populaire de Chine souhaite également rappeler 
que les dispositions de l'article 5 du Protocole de Montréal relatif à des substances qui 
appauvrissent la couche d'ozone ne s'appliquent pas à la Région administrative spéciale de 
Hong Kong, République populaire de Chine, et à la Région administrative spéciale de 
Macao, République populaire de Chine. 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-
CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
China Chine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2010 

Date of effect: 17 August 2010 Date de prise d'effet : 17 août 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 

 

DECLARATION DÉCLARATION 
China Chine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 

 

 
 

[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong 
Special Administrative Region of the People’s Republic of China and Article 138 of the 
Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of 
China, the Government of the People’s Republic of China decides that the two above-
mentioned amendments shall apply to the Hong Kong Special Region of the People’s Re-
public of China and the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of 
China. 

The Government of the People’s Republic of China would also like to reiterate that 
Article 5 of the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer shall not 
apply to the Hong Kong Special Region of the People’s Republic of China and the Macao 
Special Administrative Region of the People’s Republic of China. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions de l’article 153 de la Loi fondamentale de la Région 
administrative spéciale de Hong Kong, République populaire de Chine, et de l’article 138 
de la Loi fondamentale de la Région administrative spéciale de Macao, République popu-
laire de Chine, le Gouvernement de la République populaire de Chine décide que les deux 
amendements mentionnés ci-haut s’appliqueront à la Région administrative spéciale de 
Hong Kong, République populaire de Chine et à la Région administrative spéciale de Ma-
cao, République populaire de Chine. 

Le Gouvernement de la République populaire de Chine souhaite également rappeler 
que les dispositions de l'article 5 du Protocole de Montréal relatif à des substances qui 
appauvrissent la couche d'ozone ne s'appliquent pas à la Région administrative spéciale de 
Hong Kong, République populaire de Chine, et à la Région administrative spéciale de 
Macao, République populaire de Chine. 
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No. 26373. Multilateral No 26373. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE EU-
ROPEAN ORGANISATION FOR 
THE EXPLOITATION OF METEO-
ROLOGICAL SATELLITES (EU-
METSAT). DARMSTADT, 1 DE-
CEMBER 1986 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1522, I-26373.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DE L'OR-
GANISATION EUROPÉENNE 
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MÉTÉOROLOGI-QUES 
(EUMETSAT). DARM-STADT, 
1 DÉCEMBRE 1986 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1522, I-26373.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 12 May 2010 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 12 mai 
2010 

Date of effect: 11 June 2010 Date de prise d'effet : 11 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 27 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 
27 mai 2010 
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No. 28266. Multilateral No 28266. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
EUROPEAN BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOP-
MENT (EBRD) (WITH ANNEXES 
AND LETTER).. PARIS, 29 MAY 
1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1646, I-28266.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE 
LA BANQUE EUROPÉENNE POUR 
LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT (BERD) (AVEC 
ANNEXES ET LETTRE). PARIS, 
29 MAI 1990 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1646, I-28266.] 

 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ES-
TABLISHING THE BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT IN OR-
DER TO ADMIT MONGOLIA AS COUN-
TRY OF OPERATIONS. LONDON, 
30 JANUARY 2004 

AMENDEMENT À L'ACCORD PORTANT 
CRÉATION DE LA BANQUE EUROPÉEN-
NE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVE-LOPPEMENT EN VUE D'ADMET-
TRE LA MONGOLIE COMME PAYS 
D'OPÉRATIONS. LONDRES, 30 JANVIER 
2004 

Entry into force: 15 October 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 15 octobre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English, French, German 
and Russian 

Textes authentiques : anglais, français, 
allemand et russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: European Bank for 
Reconstruction and Development, 
11 May 2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Banque européenne 
pour la reconstruction et le développe-
ment, 11 mai 2010 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 
TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-
LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2010 

Date of effect: 17 August 2010 Date de prise d'effet : 17 août 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 
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No. 33480. Multilateral No 33480. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
TO COMBAT DESERTIFICATION 
IN THOSE COUNTRIES EXPE-
RIENCING SERIOUS DROUGHT 
AND/OR DESERTIFICATION, 
PARTICULARLY IN AFRICA. PAR-
IS, 14 OCTOBER 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1954, I-33480.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LA LUTTE CONTRE 
LA DÉSERTIFICATION DANS LES 
PAYS GRAVEMENT TOUCHÉS 
PAR LA SÉCHERESSE ET/OU LA 
DÉSERTIFICATION, EN PARTI-
CULIER EN AFRIQUE. PARIS, 
14 OCTOBRE 1994 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1954, I-33480.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 mai 2010 

Date of effect: 26 August 2010 Date de prise d'effet : 26 août 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 mai 2010 
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No. 33545. Multilateral No 33545. Multilatéral 

CONVENTION ON NUCLEAR 
SAFETY. VIENNA, 20 SEPTEM-
BER 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1963, I-33545.] 

CONVENTION SUR LA SÛRETÉ 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 20 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1963, I-33545.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 21 April 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
21 avril 2010 

Date of effect: 20 July 2010 Date de prise d'effet : 20 juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 12 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 12 mai 2010 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 16 April 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
16 avril 2010 

Date of effect: 15 July 2010 Date de prise d'effet : 15 juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 12 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 12 mai 2010 

 

 



Volume 2673, A-37266 

 324 

No. 37266. Multilateral No 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF HUMAN RIGHTS AND 
DIGNITY OF THE HUMAN BEING 
WITH REGARD TO THE APPLI-
CATION OF BIOLOGY AND MED-
ICINE:  CONVENTION ON HU-
MAN RIGHTS AND BIOMEDI-
CINE. OVIEDO, 4 APRIL 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2137, 
I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME 
ET DE LA DIGNITÉ DE L'ÊTRE 
HUMAIN À L'ÉGARD DES APPLI-
CATIONS DE LA BIOLOGIE ET DE 
LA MÉDECINE : CONVENTION 
SUR LES DROITS DE L'HOMME 
ET LA BIOMÉDECINE. OVIEDO, 
4 AVRIL 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2137, I-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 25 February 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 25 février 2010 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet : 1 er juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-
VENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE 
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE 
APPLICATION OF BIOLOGY AND MEDI-
CINE, ON THE PROHIBITION OF CLON-
ING HUMAN BEINGS. PARIS, 12 JANU-
ARY 1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2177, A-37266.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION POUR LA PROTECTION DES DROITS 
DE L'HOMME ET DE LA DIGNITÉ DE 
L'ÊTRE HUMAIN À L'ÉGARD DES APPLI-
CATIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA MÉ-
DECINE, PORTANT INTERDICTION DU 
CLONAGE D'ÊTRES HUMAINS. PARIS, 
12 JANVIER 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2177, A-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 25 February 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 25 février 2010 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet : 1 er juin 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 25 mai 2010 
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No. 37549. Multilateral No 37549. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER 
(REVISED). STRASBOURG, 3 MAY 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2151, I-37549.] 

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE 
(RÉVISÉE). STRASBOURG, 3 MAI 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2151, I-37549.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 mars 2010 

Date of effect: 1 May 2010 Date de prise d'effet : 1 er mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 38466. Multilateral No 38466. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE 
BLACK SEA, MEDITERRANEAN 
SEA AND CONTIGUOUS ATLAN-
TIC AREA. MONACO, 24 NO-
VEMBER 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2183, I-38466.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION 
DES CÉTACÉS DE LA MER NOI-
RE, DE LA MÉDITERRANÉE ET 
DE LA ZONE ATLANTIQUE AD-
JACENTE. MONACO, 24 NO-
VEMBRE 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2183, I-38466.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Egypt Égypte 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Monaco: 19 April 2010 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement monégasque : 
19 avril 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Monaco, 28 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Monaco, 
28 mai 2010 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR 
PÉNALE INTERNATIONALE. RO-
ME, 17 JUILLET 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2187, I-38544.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Argentina Argentine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

L’Assemblée générale des Nations Unies a adopté les résolution 2065 (XX), 316[0] 
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25 dans lesquelles elle 
prend acte de ce différend relatif à la souveraineté (la « Question des îles Malvinas ») et 
appelle les Gouvernements de la République argentine et du Royaume-Uni de Grande-

 

[The Argentine Government refers] to the attempt to extend the application of the 
Rome Statute to the Islas Malvinas, Georgias del Sur and Sandwich del Sur on the part of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, dated 11 March 2010. 

The Argentine Government recalls that the Islas Malvinas, Georgias del Sur and 
Sandwich del Sur and the surrounding maritime areas are an integral part of the Argentine 
national territory and are illegally occupied by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, being the subject of a sovereignty dispute between both countries, 
which is recognized by several international organizations. 

The General Assembly of the United Nations adopted resolutions 2065 (XX), 316[0] 
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25, in which the sover-
eignty dispute referred to as the “Question of the Malvinas Islands” is recognized and the 
Governments of the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland are urged to resume negotiations in order to find as soon as possible a 
peaceful and lasting solution to the dispute. Concurrently, the Special Committee on De-
colonization of the United Nations has repeatedly affirmed this view. Also, the General 
Assembly of the Organization of American States adopted, on 4 June 2009, a new pro-
nouncement, in similar terms, on the question. 

Therefore, the Argentine Government objects and rejects the British attempt to ex-
tend the application of the Rome Statute of the International Criminal Court to the Islas 
Malvinas. 

The Argentine Government reaffirms its legitimate sovereign rights over the Islas 
Malvinas, Georgias del Sur and Sandwich del Sur and the surrounding maritime areas. 

The Argentine Government requests the Secretary-General that this note and its Eng-
lish text be notified to the States Parties and Contracting States to the Rome Statute of the 
International Criminal Court. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[Le Gouvernement argentin se réfère] à la tentative faite par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord le 11 mars 2010 pour étendre l’application du Sta-
tut de Rome aux îles Malvinas, Georgias del Sur et Sandwich del Sur. 

Le Gouvernement argentin rappelle que les îles Malvinas, Georgias del Sur et Sand-
wich del Sur et les zones maritimes qui les entourent font partie intégrante du territoire 
national de l’Argentine et sont occupées illicitement par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord; elles font l’objet, entre les deux pays, d’un différend de 
souveraineté qui est reconnu par plusieurs organisations internationales. 

_________ 
1 Translation provided by the Government of Argentina – Traduction fournie par le Gouvernement argen-

tin. 



Volume 2673, A-38544 

 332 

Bretagne et d’Irlande du Nord à reprendre les négociations pour y trouver aussitôt que 
possible une solution pacifique durable. Parallèlement, le Comité spécial de la décoloni-
sation a à maintes reprises exprimé la même opinion. De même, l’Assemblée générale de 
l’Organisation des États américains a pris le 4 juin 2009, en des termes comparables, une 
nouvelle fois position sur la question. 

Le Gouvernement argentin formule donc une objection à la tentative faite par le 
Royaume-Uni pour étendre l’application du Statut de Rome de la Cour pénale internatio-
nale aux îles Malvinas, et il rejette cette tentative. 

Le Gouvernement argentin réaffirme ses droits souverains légitimes sur les îles Mal-
vinas, Georgias del Sur et Sandwich del Sur et sur les zones maritimes qui les entourent. 

Le Gouvernement argentin prie le Secrétaire général de notifier la présente note et 
son texte anglais aux États parties au Statut de Rome de la Cour pénale internationale ain-
si qu’aux États contractants. 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON 
CORRUPTION. STRASBOURG, 
27 JANUARY 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2216, I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA 
CORRUPTION. STRASBOURG, 
27 JANVIER 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2216, I-39391.] 

RENEWAL OF RESERVATION(S) RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE(S) 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
25 February 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 25 février 2010 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet : 1 er juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

RENEWAL OF RESERVATIONS RENOUVELLEMENT DE RÉSERVES 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 March 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

WITHDRAWAL OF A RESERVATION RETRAIT D'UNE RÉSERVE 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 March 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RENEWAL OF RESERVATION(S) RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE(S) 
Monaco Monaco 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
15 March 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 15 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15 
NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2225, I-39574.] 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION) 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2010 

Date of effect: 12 June 2010 Date de prise d'effet : 12 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 mai 2010 

 

 

Notification:  Notification :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with article 18, paragraph 13, of the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime of 15 November 2000, Iceland hereby designates 
the Ministry of Justice and Human Rights as the central authority which shall have the re-
sponsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to exe-
cute them or to transmit them to the competent authorities for execution. Iceland further 
declares, in accordance with article 18, paragraph 14, that requests shall be made in Ice-
landic or English.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 18, paragraphe 13, de la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée du 15 Novembre 2000, l’Islande désigne le 
Ministère de la Justice et des droits de l’homme comme autorité centrale investie de la 
responsabilité et le pouvoir de recevoir les demandes d’entraide judicaire et soit de les 
exécuter ou de les transmettre aux autorités compétentes pour exécution. L’Islande décla-
re en outre, conformément à l’article 18, paragraphe 14, que les demandes seront faites en 
islandais ou en anglais. 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 18 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
13 DE L'ARTICLE 18 

Iraq Iraq 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 24 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 mai 2010 

 

 
 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1

_________ 
1 Translation provided by the Government of the Republic of Iraq – Traduction fournie par le Gouverne-

ment de la République iraquienne. 

 

… In order to carry out [the] Republic of Iraq commitments under the Convention, 
the relevant Iraqi authorities have designated the Ministry of the Interior of Iraq as the 
central authority with responsibility and power to receive requests for mutual legal assis-
tance and to take action in accordance with articles 16 and 17 of the Convention and Arti-
cle 8 of the Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… Afin d’honorer les engagements contractés par la République d’Iraq en vertu de la 
Convention, les autorités iraquiennes compétentes ont désigné le Ministère iraquien de 
l’intérieur comme Autorité centrale responsable et habilitée à recevoir les demandes 
d’entraide judiciaire et à prendre des mesures conformément aux dispositions des arti-
cles 16 et 17 de la Convention et de l’article 8 du Protocole contre le trafic illicite de mi-
grants par terre, air et mer. 
 
 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATION-
AL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 
DE MIGRANTS PAR TERRE, MER ET AIR, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-
LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 8 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 6 DE L'ARTICLE 8 

Iraq Iraq 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 24 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 mai 2010 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1

 

 

… In order to carry out [the] Republic of Iraq’s commitments under the Convention, 
the relevant Iraqi authorities have designated the Ministry of the Interior of Iraq as the 
central authority with responsibility and power to receive requests for mutual legal assis-
tance and to take action in accordance with articles 16 and 17 of the Convention and Arti-
cle 8 of the Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air.  
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… Afin d’honorer les engagements contractés par la République d’Iraq en vertu de la 
Convention, les autorités iraquiennes compétentes ont désigné le Ministère iraquien de 
l’intérieur comme Autorité centrale responsable et habilitée à recevoir les demandes 
d’entraide judiciaire et à prendre des mesures conformément aux dispositions des arti-
cles 16 et 17 de la Convention et de l’article 8 du Protocole contre le trafic illicite de mi-
grants par terre, air et mer. 

_________ 
1 Translation provided by the Government of the Republic of Iraq – Traduction fournie par le Gouverne-

ment de la République iraquienne. 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 9 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Argentina Argentine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2010 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1

_________ 
1 Translation provided by the Government of Argentina – Traduction fournie par le Gouvernement argen-

tin. 

 

[The Argentine Government refers] to the attempt to extend the application of the 
Agreement to the Islas Malvinas, Georgias del Sur and Sandwich del Sur on the part of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland dated 11 March 2010. 

The Argentine Government recalls that the Islas Malvinas, Georgias del Sur and 
Sandwich del Sur and the surrounding maritime areas are an integral part of the Argentine 
national territory and are illegally occupied by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, being the subject of a sovereignty dispute between both countries which 
is recognized by several international organizations. 
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The General Assembly of the United Nations adopted resolutions 2065 (XX), 316[0] 
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25, in which the sover-
eignty dispute referred to as the “Question of the Malvinas Islands” is recognized and the 
Governments of the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland are urged to resume negotiations in order to find as soon as possible a 
peaceful and lasting solution to the dispute. Concurrently, the Special Committee on De-
colonization of the United Nations has repeatedly affirmed this view. Also, the General 
Assembly of the Organization of American States adopted, on 4 June 2009, a new pro-
nouncement, in similar terms, on the question. 

Therefore, the Argentine Government objects and rejects the British attempt to ex-
tend the application of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Interna-
tional Criminal Court to the Islas Malvinas. 

The Argentine Government reaffirms its legitimate sovereign rights over the Islas 
Malvinas, Georgias del Sur and Sandwich del Sur and the surrounding maritime areas. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[Le Gouvernement argentin se réfère] à la tentative faite par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord le 11 mars 2010 pour étendre l’application de 
l’Accord aux îles Malvinas, Georgias del Sur et Sandwich del Sur. 

Le Gouvernement argentin rappelle que les îles Malvinas, Georgias del Sur et Sand-
wich del Sur et les zones maritimes qui les entourent font partie intégrante du territoire 
national de l’Argentine et sont occupées illicitement par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord; elles font l’objet, entre les deux pays, d’un différend de 
souveraineté qui est reconnu par plusieurs organisations internationales. 

L’Assemblée générale des Nations Unies a adopté les résolution 2065 (XX), 316[0] 
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25 dans lesquelles elle 
prend acte de ce différend relatif à la souveraineté (la « Question des îles Malvinas ») et 
appelle les Gouvernements de la République argentine et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord à reprendre les négociations pour y trouver aussitôt que 
possible une solution pacifique durable. Parallèlement, le Comité spécial de la décoloni-
sation a à maintes reprises exprimé la même opinion. De même, l’Assemblée générale de 
l’Organisation des États américains a pris le 4 juin 2009, en des termes comparables, une 
nouvelle fois position sur la question. 

Le Gouvernement argentin formule donc une objection à la tentative faite par le 
Royaume-Uni pour étendre l’application de l’Accord sur les privilèges et immunités de la 
Cour pénale internationale aux îles Malvinas, et il rejette cette tentative. 

Le Gouvernement argentin réaffirme ses droits souverains légitimes sur les îles Mal-
vinas, Georgias del Sur et Sandwich del Sur et sur les zones maritimes qui les entourent. 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRI-
MINALITÉ. BUDAPEST, 23 NO-
VEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-
CLARATIONS) 

Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 15 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 15 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-
CLARATIONS) 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 

 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION ON CYBERCRIME, CONCERN-
ING THE CRIMINALIZATION OF ACTS OF 
A RACIST AND XENOPHOBIC NATURE 
COMMITTED THROUGH COMPUTER 
SYSTEMS. STRASBOURG, 28 JANUARY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2466, A-40916.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-
LITÉ, RELATIF À L'INCRIMINATION 
D'ACTES DE NATURE RACISTE ET XÉNO-
PHOBE COMMIS PAR LE BIAIS DE SYS-
TÈMES INFORMATIQUES. STRASBOURG, 
28 JANVIER 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2466, A-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 mars 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 25 mai 2010 

 

 
_________ 

1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Dominica Dominique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 mai 2010 

Date of effect: 26 August 2010 Date de prise d'effet : 26 août 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 mai 2010 
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No. 43345. Multilateral No 43345. Multilatéral 

INTERNATIONAL TREATY ON 
PLANT GENETIC RESOURCES 
FOR FOOD AND AGRICULTURE. 
ROME, 3 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2400, 
I-43345.] 

TRAITÉ INTERNATIONAL SUR LES 
RESSOURCES PHYTOGÉNÉTIQUES 
POUR L'ALIMENTATION ET 
L'AGRICULTURE. ROME, 
3 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2400, I-43345.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
19 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 19 octobre 
2009 

Date of effect: 17 January 2010 Date de prise d'effet : 17 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
27 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 27 mai 
2010 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 6 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
6 mai 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1 er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
19 mai 2010 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 mai 2010 

Date of effect: 3 June 2010 Date de prise d'effet : 3 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 mai 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Kingdom of Bahrain does not consider itself bound by the provisions of arti-
cle 23, paragraph 1, of this Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Royaume de Bahreïn ne se considère pas lié par les dispositions du paragraphe 1 
de l’article 23 de la présente Convention. 
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NOTIFICATION REGARDING ARTICLE 7 (4) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 4 DE L'ARTICLE 7 

Poland Pologne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 May 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 6 mai 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 mai 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the following entity has been designated, in accordance with Article 7, para-
graph 4, of the International Convention for the Suppression of Acts of Nuclear Terror-
ism, done at New York on 13 April 2005, as a liaison point responsible for sending and 
receiving information referred to in Article 7 of the Convention: 

(Anti-Terrorism Center of the Internal Security Agency) 
00-993 Warszawa, ul. Rakowiecka 2a 
Phone: +48 22 58 57 178 
E-mail: cat@abw.gov.pl” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… l’entité suivante a été désignée, conformément à l’article 7, paragraphe 4 de la 
Convention internationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire, signée à 
New York le 13 avril 2005, en tant que point de liaison responsable pour envoyer et rece-
voir des informations visées à l’article 7 de la Convention : 

 (Anti-Terrorism Center of the Internal Security Agency) 
00-993 Warszawa, ul. Rakowiecka 2a 
Téléphone : +48 22 58 57 178 
Adresse électronique : cat@abw.gov.pl 

 

mailto:cat@abw.gov.pl�
mailto:cat@abw.gov.pl�
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mai 2010 

Date of effect: 6 June 2010 Date de prise d'effet : 6 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 mai 2010 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mai 2010 

Date of effect: 25 June 2010 Date de prise d'effet : 25 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mai 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with article 46 of the United Nations Convention on the rights of per-
sons with disabilities and article 19 of the Vienna convention on the law of treaties: 

The Slovak Republic shall apply the provisions of article 27(1)(a) on condition that 
the implementation of the prohibition of discrimination on the basis of disability in setting 
conditions of recruitment, hiring and employment shall not apply in the case of recruit-
ment for service as a member of the armed forces, armed security forces, armed corps, the 
National Security Office, the Slovak Information Service and the Fire and Rescue Corps.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions de l’article 46 de la Convention des Nations Unies 
relative aux droits des personnes handicapées ainsi que l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités : 

La République slovaque entend appliquer les dispositions de l’alinéa a) du paragra-
phe 1 de l’article 27 à condition que l’interdiction de la discrimination fondée sur le han-
dicap s’agissant des conditions de recrutement, d’embauche et d’emploi ne s’applique pas 
dans le cas du recrutement de membres des forces armées, des forces de sécurité armées, 
des corps d’armée, du Bureau de la sécurité nationale, du Service d’information slovaque 
et du corps des sapeurs-pompiers. 
 
 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT 
À LA CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2518, 
A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mai 2010 

Date of effect: 6 June 2010 Date de prise d'effet : 6 juin 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
7 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 mai 2010 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 May 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mai 2010 

Date of effect: 25 June 2010 Date de prise d'effet : 25 juin 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
26 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mai 2010 
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No. 45796. Multilateral No 45796. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON LAUNDERING, SEARCH, 
SEIZURE AND CONFISCATION 
OF THE PROCEEDS FROM CRIME 
AND ON THE FINANCING OF 
TERRORISM. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2569, I-45796.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DÉPISTAGE, À LA 
SAISIE ET À LA CONFISCATION 
DES PRODUITS DU CRIME ET AU 
FINANCEMENT DU TERRORIS-
ME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2569, 
I-45796.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 25 February 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 25 février 2010 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet :1 er juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 mai 2010 
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Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 47506. Multilateral No 47506. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
CARIBBEAN AVIATION SAFETY 
AND SECURITY OVERSIGHT 
SYSTEM (CASSOS). SAINT LU-
CIA, 9 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2670, I-47506.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
SYSTÈME DE SÉCURITÉ AÉ-
RIENNE ET DE SUPERVISION DE 
LA SÉCURITÉ DES CARAÏBES 
(CASSOS). SAINTE-LUCIE, 9 MAI 
2008 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2670, I-47506.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Caribbean Com-
munity: 24 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de la Communau-
té antillaise : 24 mars 2010 

Date of effect: 24 March 2010 Date de prise d'effet : 24 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean Commu-
nity, 19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté des Caraïbes, 19 mai 2010 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Suriname Suriname 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Caribbean Com-
munity: 8 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de la Communau-
té antillaise : 8 septembre 2009 

Date of effect: 8 September 2009 Date de prise d'effet : 8 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Caribbean Commu-
nity, 19 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Commu-
nauté des Caraïbes, 19 mai 2010 
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No. 47529. Multilateral No 47529. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
ASEAN-AUSTRALIA-NEW ZEAL-
AND FREE TRADE AREA. CHA-
AM, PHETCHABURI, 27 FEBRU-
ARY 2009 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2672, I-47529.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE 
LA ZONE DE LIBRE-ÉCHANGE 
ASEAN-AUSTRALIE-NOUVELLE-
ZÉLANDE. CHA-AM, PHET-
CHABURI, 27 FÉVRIER 2009 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2672, 
I-47529.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Thailand Thaïlande 
Notification effected with the Govern-

ment of New Zealand: 11 January 
2010 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néo-zélandais : 
11 janvier 2010 

Date of effect: 12 March 2010 Date de prise d'effet : 12 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: New Zealand, 
31 May 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Nouvelle-
Zélande, 31 mai 2010 
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No. 47530. Germany and Rus-
sian Federation 

No 47530. Allemagne et Fédéra-
tion de Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE RUSSIAN FEDERATION 
FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME 
AND CAPITAL. MOSCOW, 
29 MAY 1996 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE. MOSCOU, 29 MAI 
1996 

 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 
OF 29 MAY 1996 BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
RUSSIAN FEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND CAPITAL, AND THE PROTOCOL OF 
29 MAY 1996 TO THAT AGREEMENT. 
WIESBADEN, 15 OCTOBER 2007 

PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD DU 
29 MAI 1996 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA FÉDÉ-
RATION DE RUSSIE TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE, ET LE PROTOCOLE DU 29 
MAI QUI S'Y RAPPORTE. WIESBADEN, 
15 OCTOBRE 2007 

Entry into force: 15 May 2009 by the ex-
change of instruments of ratification, in 
accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 15 mai 2009 par 
échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 4 

Authentic texts: German and Russian Textes authentiques : allemand et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 27 May 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 27 mai 
2010 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT OF 29 MAY 1996 BETWEEN 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE RUSSIAN 
FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL, AND THE 
PROTOCOL OF 29 MAY 1996 TO THAT AGREEMENT  

The Federal Republic of Germany and the Russian Federation, 
Desiring to conclude a Protocol amending the Agreement of 29 May 1996 between 

the Federal Republic of Germany and the Russian Federation for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and capital (hereinafter “the Agreement”), and 
the Protocol of 29 May 1996 to that Agreement (hereinafter “the Protocol of 
29 May 1996”), 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 10, paragraph 1, subparagraph a) of the Agreement shall read as follows: 
“5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company 

that directly holds at least 10 per cent of the initial capital or the share capital of the com-
pany paying the dividends and this share of the capital amounts to at least 80,000 euros or 
the corresponding amount in roubles;” 

Article 2 

Article 26 of the Agreement shall read as follows: 
“Article 26. Exchange of information 
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-

mation as is necessary for the implementation of this Agreement or for the administration 
or implementation of the domestic laws concerning taxes of any kind or description that 
are collected in a Contracting State, and expect to be collected, insofar as the taxation un-
der these laws is not contrary to the Agreement. The exchange of information shall not be 
restricted by articles 1 and 2. 

2. Any information received by a Contracting State in accordance with paragraph 1 
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts 
and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes 
referred to paragraph 1 or with the supervision thereof. Such persons or authorities shall 
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions. 



Volume 2673, A-47530 

 374 

3. In no case shall paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contract-
ing State the obligation: 

 a) To carry out administrative measures for the supply of information that are 
at variance with the laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

 b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State; 

 c) To supply information which would disclose any trade, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

4) If a Contracting State requests information in accordance with this Article, then 
the other Contracting State shall use the means at its disposal to obtain the requested in-
formation even if this other State does not require the information for its own tax pur-
poses. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the restrictions 
stipulated in paragraph 3, insofar as these restrictions do not prevent a Contracting State 
from supplying the information only because it has no domestic taxation-related interest 
in this information. 

5) Paragraph 3 shall under no circumstances be interpreted as though a Contracting 
State could decline to supply the information only because the information is located with 
a bank, any other financial institution, an authorised agent, representative or trustee, or 
because it concerns the distribution of property to a person. 

6) If personal data are transmitted based on this Agreement in accordance with the 
standards of domestic law, the following provisions shall apply as supplement, due regard 
being had for the domestic statutory provisions that apply for each Contracting State: 

 a) The authority receiving the data may only use them for the stated purpose 
and on the terms and conditions prescribed by the transmitting authority; 

 b) The competent authority that receives the information, upon the request of 
the competent authority that transmitted the information, shall provide noti-
fication regarding its use and the results achieved; 

 c) Personal data may only be transmitted to the competent authorities. For-
warding to other authorities may only take place with the prior consent of 
the transmitting authority; 

 d) The authority that transmits the information is obligated to pay attention to 
the correctness of the data to be transmitted as well as to their necessity and 
proportionality with respect to the purpose pursued with the transmittal. In 
so doing, prohibitions on transmittal according to respective applicable do-
mestic law shall be observed. Should it transpire that incorrect data or data 
that should not have been transmitted were transmitted, the recipient is to be 
immediately informed thereof. He is obligated to correct or delete such in-
formation; 

 e) The person in question shall be notified upon request regarding the data to 
be transmitted concerning him as well as regarding the purpose of the 
transmission. No obligation to provide this information shall exist if it is 
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deemed that the public interest in not providing the information outweighs 
the interest of the person in question. In other respects, the right of the per-
son in question to be informed of the existing data concerning him shall be 
governed by the domestic law of the Contracting State in whose territory the 
information has been sought; 

 f) If a person is wrongfully harmed as a consequence of data transmittals under 
the data exchange provisions of this Agreement, the receiving authority shall 
be liable to him therefore in accordance with its domestic law. It may not 
claim in its defence with respect to the injured party that the damage was 
caused by the transmitting State; 

 g) Insofar as the domestic law applicable to the transmitting authority contains 
special provisions on the deletion of transmitted personal data, that authority 
shall notify the receiving authority thereof. Regardless of such law, transmit-
ted personal data shall be deleted as soon as they are no longer needed for 
the purpose for which they were transmitted; 

 h) The transmitting and receiving authorities shall be obliged to ensure that a 
record is made of the transmittal and the receipt of personal data; 

 i) The transmitting and receiving authorities shall be obliged to protect the 
transmitted personal data effectively against unauthorized access, unauthor-
ized alteration, and unauthorized disclosure.” 

Article 3 

Number 4 of the Protocol of 29 May 1996 concerning article 10 of the Agreement 
shall read as follows: 

 “The term ‘dividends’ shall also mean disbursements regarding fund units in an in-
vestment asset and also, on the part of the Federal Republic of Germany, income derived 
by a silent partner from his or her holding as a silent partner.” 

Article 4 

1) This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged 
in Moscow as soon as possible. 

2) This Protocol shall enter into force on the day of the exchange of instruments of 
ratification and is to apply in both Contracting States from the 1 January of the calendar 
year following the year in which the Protocol entered into force. 

DONE in Wiesbaden on 15 October 2007, in two originals, each in the German and 
Russian languages, each text being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

For the Russian Federation: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD DU 29 MAI 1996 ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, ET LE 
PROTOCOLE DU 29 MAI 1996 QUI S’Y RAPPORTE 

La République fédérale d’Allemagne et la Fédération de Russie,  
Désireuses de conclure un protocole modifiant l’Accord du 29 mai 1996 entre le 

Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Fédéra-
tion de Russie tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et 
sur la fortune (dénommé ci-après « l’Accord »), et le Protocole du 29 mai 1996 qui s’y 
rapporte (dénommé ci-après « le Protocole du 29 mai 1996 »),  

Sont convenues de ce qui suit :  

Article premier 

L’alinéa a), paragraphe 1, de l’article 10 de l’Accord est reformulé comme suit : 
« 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société déte-

nant directement au moins 10 % du capital initial ou du capital social de la société qui 
paie les dividendes et que cette participation dans le capital représente au moins 
80 000 euros ou leur équivalent en roubles; »  

Article 2 

L’article 26 de l’Accord a été reformulé comme suit :  
« Article 26. Échange de renseignements 
(1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 

qui pourraient être importants pour l’application du présent Accord ou pour 
l’administration ou l’application de leur droit interne relatif aux impôts de toute nature et 
dénomination perçus pour le compte d’un État contractant, dans la mesure où l’imposition 
prévue par ce droit n’est pas contraire à l’Accord. L’échange des renseignements n’est 
pas restreint par l’article premier et l’article 2.  

(2) Tous les renseignements reçus par un État contractant conformément au paragra-
phe 1 sont tenus secrets au même titre que les renseignements obtenus en application du 
droit interne de cet État et ne sont rendus accessibles qu’aux personnes ou autorités (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) concernées en matière de calcul, de per-
ception, d’application, de poursuites pénales ou de décision en matière de recours concer-
nant les impôts visés au paragraphe 1 ou chargées d’exercer un contrôle en la matière. 
Ces personnes ou autorités ne peuvent faire état de ces renseignements qu’à ces fins uni-
quement. Elles peuvent faire état de ces renseignements dans des débats publics devant 
les tribunaux ou dans des jugements.  
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(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sauraient être interprétées comme im-
posant à un État contractant l’obligation de : 

 a) Prendre, pour fournir des renseignements, des mesures administratives dé-
rogeant à sa législation ou à ses pratiques administratives ou à celles de 
l’autre État contractant;  

 b) Fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de ses pratiques administratives normales ou de 
celles de l’autre État contractant;  

 c) Fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, indus-
triel, artisanal ou professionnel ou un procédé commercial ou des rensei-
gnements dont la communication serait contraire à l’ordre public.  

(4) Si en vertu du présent article un État contractant sollicite des renseignements, 
l’autre État contractant fait tout ce qui est en son pouvoir pour procurer les renseigne-
ments sollicités, et ce quand bien même ces renseignements ne lui seraient d’aucune utili-
té pour ses propres besoins fiscaux. L’obligation visée à la phrase précédente est soumise 
aux restrictions du paragraphe 3 dans la mesure où ces restrictions empêchent un État 
contractant de fournir des renseignements non pas en raison du fait seulement que celui-ci 
n’a aucun intérêt fiscal à disposer au plan national de tels renseignements.  

(5) Le paragraphe 3 ne saurait être interprété comme permettant à un État contrac-
tant de refuser de fournir des renseignements au seul motif que ceux-ci peuvent être obte-
nus auprès d’une banque, d’un autre organisme financier, d’un fondé de pouvoir, d’un re-
présentant ou d’un administrateur fiduciaire ou qu’ils ont trait à des droits de propriété 
appartenant à autrui.  

(6) Si dans le cadre du présent Accord et au regard du droit interne des données à 
caractère personnel doivent être transmises, les dispositions énoncées ci-après sont sup-
plétives à la législation en vigueur sur le territoire de chaque État contractant :  

 a) L’utilisation des données par le destinataire n’est autorisée que pour l’objet 
indiqué et uniquement aux conditions prescrites par l’organisme ayant four-
ni les données;  

 b) Si cela lui est demandé, le destinataire informe l’organisme ayant transmis 
les données quant à l’utilisation qui leur sera réservée de même que des ré-
sultats ayant été ainsi obtenus;  

 c) Les données à caractère personnel ne peuvent être transmises qu’aux servi-
ces compétents. La communication à d’autres organismes ne peut s’effectuer 
qu’avec l’accord préalable de l’organisme ayant transmis les données;  

 d) L’organisme ayant transmis les données est tenu de veiller à l’exactitude des 
données à transmettre, à leur utilité et à leur proportionnalité par rapport à 
l’objectif poursuivi en les transmettant. Les interdictions prévues dans le 
droit interne régissant la transmission des données doivent être respectées. 
S’il appert que des données sont inexactes ou que des données qui 
n’auraient pas dû être transmises ont été communiquées, le destinataire doit 
en être immédiatement informé. Il est tenu d’y apporter les rectifications qui 
s’imposent ou de les détruire;  



Volume 2673, A-47530 

 378 

 e) S’il en fait la demande, l’intéressé doit recevoir des précisions concernant 
les données communiquées sur sa personne ainsi que sur l’usage qui leur se-
ra réservé. Aucune obligation de communiquer des renseignements n’existe 
dans la mesure où un examen de la situation démontre que la nécessité de ne 
pas les communiquer relève de l’intérêt général et prévaut sur celui de 
l’intéressé. En outre, le droit de l’intéressé consistant à obtenir des rensei-
gnements sur les données existantes concernant sa personne se fonde sur le 
droit national de l’État contractant sur le territoire duquel les renseigne-
ments sont demandés;  

 f) Si une personne subit en violation du droit un préjudice dans le cadre de 
l’échange des données effectué en vertu du présent Accord, l’organisme des-
tinataire répond du préjudice ainsi causé conformément à son droit interne. 
À sa décharge, il ne peut se prévaloir du fait vis-à-vis de la personne lésée 
que le préjudice a été occasionné par l’organisme ayant transmis les rensei-
gnements;  

 g) Dans la mesure où le droit national applicable à l’organisme transmetteur 
régissant les données à caractère personnel transmises prévoit des modalités 
particulières en matière d’effacement, l’organisme transmetteur prévient le 
destinataire. Indépendamment de ce droit national, les données à caractère 
personnel transmises doivent être effacées dès l’instant où elles ne sont plus 
nécessaires pour l’objet pour lequel elles ont été transmises;  

 h) Les États contractants sont tenus de transmettre et de recevoir les données à 
caractère personnel en conservant une trace de leurs mouvements dans un 
dossier;  

 i) L’organisme transmettant les données et l’organisme destinataire ont 
l’obligation de protéger de manière efficace les données à caractère person-
nel transmises contre tout accès abusif, toute modification et toute divulga-
tion non autorisées. »  

Article 3 

Le point 4 du Protocole du 29 mai 1996 concernant l’article 10 de l’Accord est re-
formulé comme suit : 

« Le terme « dividendes » englobe également les distributions versées au titre des 
parts détenues dans des fonds de placement et, s’agissant de la République fédérale 
d’Allemagne, également les revenus recueillis par un commanditaire de sa participation 
dans une société en commandite. »  

Article 4 

(1) Le présent Protocole est soumis à ratification et les instruments de ratification 
seront échangés à Moscou dès que possible.  

(2) Le présent Protocole entrera en vigueur le jour où les instruments de ratification 
auront été échangés et sera d’application dans les deux États contractants à compter du 



Volume 2673, A-47530 

 379 

1er janvier de l’année civile qui suit l’année au cours de laquelle le Protocole sera entré en 
vigueur.  

FAIT à Wiesbaden le 15 octobre 2007, en deux exemplaires originaux, chacun en 
langues allemande et russe, les deux textes faisant également foi.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour la Fédération de Russie : 
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